THE GOSPEL OF MARK

Mark Tells About the Power
of Jesus

John Prepares for Jesus

1This is the beginning of the Good News about

Jesus Christ, the Son of God? ,
Zas the prophet Isaiah wrote:

"I will send my messenger ahead of you,
who will prepare your way."
3"This is the voice of one who calls out

in the desert:

Malachi 3:1

'Prepare the way for the Lord.

Make the road straight for him."

ohn was baptizing people in the desert and
preaching a baptism of changed hearts and lives
for the forgiveness of sins.

Isaiah 40: 3

5All the people from Judea and Jerusalem
were going out to him. They confessed their sins
and were baptized by him in the Jordan River.

John wore clothes made from camel’s hair,
had a leather belt around his waist, and ate
locustsand wild honey.

“This is what John preached to the people:
"There is one coming after me who is greater
than I; I am not good enough even to
kneel down and untie his sandals.

¥ baptize you with water, but he will baptize
you with the Holy Spirit."

Jesus Is Baptized

At that time Jesus came from the town of
Nazareth in Galilee and was baptized by John
in the Jordan River.

W0Immediately, as Jesus was coming up out of
the water, he saw heaven open. the Holy Spirit
came down on him like a dove,

and a voice came from heaven: "You are my
Son, whom I'love, and I am very pleased with
you."

12Then the Spirit sent Jesus into the desert.

? the Son of God  Somie Greek copies omit  these words.

TIN MUNG THEO MAC
Sdch Mdc thudt lai quyén ning ciia
Chiia Gié-xu

Gidng don duong cho Chiia Gié-xu

1Kh0’i—dié[m cta Tin Ming vé Chtia Ctu-Thé
Giéxu , Con Thugng-Dé?,

nhu tién-tri Bsai da viét :
“Ta sé sai si-gid di trudc con dé

don duong cho con.” Marla-chi 3:1
*Pay la tighg ctia ngudi kéu
trong sa-mac:
‘Hay chuén-bi dudng cho Chua.

Lam thing 181 di cho Ngai.”  t-si403

‘Giding lam bdp-tém cho dan-chiing trong
dong hoang va gidng-ay mot phép bap-tém veé
su thay ddi tAm-tanh ciing nép sdng dé dugc tha
6i.

*Dan-ching tit mién Giu-dia va Gié-ru-sa-lem
déu dén véi ong ta. Ho xung-tdi va chiu Gidng
lam bap-tém dudi song Gio-danh.

“Giang miic 4o béing long lac-da, thit lung bing
dai da, an chdu-chdu va mat ong ring.

7Déy la 10i gidng cta Gidng cho dan-ching:
“C6 Péng dén sau toi cdn cao-trong hon toi; toi
khong xung déng ciii xuéng maé dép cho Ngai.

8T6i lam bap-tém cho cic ong bing nudc,
nhung Ngai sé lam bdp-tém cho cdc dng bang
Thinh-Linh.”

Chiia Gié-xu chiu 18 Bdp-tém

Lic 4y Chtia Gié-xu tir thanh Na-xa-rét
mién Gali-1é dén va chiu Gidng lam Bap-tém
dudi song Gid-danh.

Vi khi 1én khéi nuéc Chia Gié-xu thdy
thién-ding md ra. Thanh-Linh 1dy dang chim bo-
ciu dap xubng dau trén Ngai,

"'va c6 tiéng tir thién-dang vong xudng ring:
”Con la Con ta yéu-dau, Ta rathai long vé Con.”
“Poan Thanh-Linh dua Chia Gié-xu vao

dong-hoang.

ACon ThugngD&  Vai bin cii Hi-lap khong c6 ghi danh-ti n-y.
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®He was in the desert forty days and was
tempted by Satan. He was with the wild animals,
and the angels came and took care of him.

Jesus Chooses Some Followers

14 After John was put in prison, Jesus went into
Galilee, preaching the Good News from God.

15He said, "The right time has come. The
kingdom of God is near. Change your hearts
and lives and believe the Good News.!"

1%When Jesus was walking by Lake Galilee, he
saw Simon and his brother Andrew throwing a
net into the lake because they were fishermen.

17Jesus said to them, "Come follow me, and I
will make you fish for people."

1850 Simon and Andrew immediately left their
nets and followed him.

19Going a little farther, Jesus saw two more
brothers, James and John, the sons of Zebedee.
They were in a boat, mending their nets.

Wfesus immediately called them, and they left
their father in the boat with the hired workers
and followed Jesus.

Jesus Forces Out an Evil Spirit

HJesus and his followers went to Capernaum.
On the Sabbath day He went to the synagogue
and began to teach.

22The people were amazed at his teaching,
because he taught like a person who had
authority, not like their teachers of the law.

ZJust then, a man was there in the synagogue
who had an evil spirit in him. He shouted,

2esus of Nazareth! What do you want with
us? Did you come to destroy us? I know who
you are--God's Holy One!"

BJesus commanded the evil spirit, "Be quiet!
Come out of the man!"

26The evil spirit shook the man violently, gave a
loud cry, and then came out of him.

ZThe people were so amazed they asked each
other, "What is happening here? This
man is teaching something new, and with
authority. He even gives commands to evil spirits,
and they obey him."

PNgai & d6 sudt bén muoi ngay dé chiu Sa-
tdng cdm-d6. Ngai & chung v6i mudng-thii, cé céc
thién-sit phuc-sy Ngai.

Chiia Gié-xu chon mot s6 mon-dé

" Sau khi Gidng bi 1, Chtia Gié-xu dén mién
Gerlidé giang Tin Mimg vé Thugng-DE.

®Ngai day, “Thoi da diém. Nude Troi da gn
ké. Moi nguoi hay thay ddi tam-tanh , nép séng
va tiép-nhgn Tin Mimg!”

1Khi Chtia Gié-xu dang di doc theo hd Ga-li-1¢,
Ngai thdy Xi-moén va em la Anh-é dang quing
Iudi xudng hd vi hai ngudi vén lam nghé danh
ca.
7Chtia Gie-xu bao ho "Hay theo Ta, Ta sé
bién cac anh thanh tay luéi ngudi.”

18Xi-mo6n va Anh-ré lap-tiic bo ludi lai di theo
Ngai.

“Pi mot khoang nita Chtia Gié-xu thiy hai
anh em khdc tén Gidng va Gia-co, con ctia Xé-
bé-dé, dang ngdi trong thuyén vd ludi.

**Ngai lien goi hai nguoi. Ho lién dé cha minh
lai trong thuyeén véi méy nguoi lam cong roi di
theo Ngai.

Chila Gié-xu dudi ta-ma

*!Chta Gié-xu va cdc mon-dé di dén thanh
Ca-bé-nam Vao ngay Sa-bat Chua Gié-xu vao
hoi-duong dé day-do.

?Dan-chiing rit ngac-nhién vé 16i giang-day
ctia Ngai vi Ngai day nhu ngudi c6 quyén chi
khong gidng cac gido-su luat cta ho.

®Ngay ltc 4y trong hoi-dudng c6 mot ngudi
bi ta-ma &m. Anh ta kéu Idn,

*uGiexu & Naxa-rét oi, Ngai muén lam gi
chiing t6i day? C6 phai Ngai dén dé digt chiing
toi khong? Toi biét Ngai 1a ai--Ngai 1a Pang
Théanh ctia Thugng-Dé!”

®Chtia Gié-xu ra lénh cho qui , “Hay im di! Ra
khoéi nguoi n-y!”

*Qui lién vdt manh anh ta xuéng, rii lén mot
tiéng Idn , roi ra khoi .

¥ Dan-chting vo-cling sifig-s6t hdi nhau, “Viéc
ny nghia 1a lam sao? ng n-y day diéu mdi la
va dvy quyén-ning. Tham-chi dng ta ra I¢nh cho
ta-ma ching cling ving theo.”
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ZAnd the news about Jesus spread quickly
everywhere in the areq of Galilee.

Jesus Heals Many People

2As soon as Jesus and his followers left the
synagogue, they went with James and John to
the home of Simon® and Andrew.

30Simon's mother-in-law was sick in bed with a
fever, and the people told Jesus about her.

31S0 Jesus went to her bed, took her hand, and
helped her up. The fever left her, and she began
serving them.

2That evening, after the sun went down, the
people brought to Jesus all who were sick and
had demons in them.

33 The whole town gathered at the door.

34Jesus healed many who had different kinds
of sicknesses, and he forced many demons to
leave people. But he would not allow the
demons to speak, because they knew who he
was.

®Early the next morning, while it was still
dark, Jesus woke and left the house. He went to
a lonely place, where he prayed.

36Simon and his friends went to look for Jesus.

3When they found him, they said, "Everyone
is looking for you!"

3Jesus answered, "We should go to other
towns around here so I can preach there too.
That is the reason I came."

%S0 he went everywhere in Galilee, preaching
in the synagogues and forcing out demons.

Jesus Heals a Sick Man

“A man with a skin disease came to Jesus. He
fell to his knees and begged Jesus, "You can heal
me if youwill "

4Jesus felt sorry for the man, so he reached out
his hand and touched him and said, "I will. Be
healed!"

“Immediately the disease left the man, and he
was healed.

“Jesus told the man to go away at once, but he
warned him strongly,

b . .
Simon Simon’s other name was Peter

Thé 1a tiéng don vé Chia Gié-xu loan truyén
ra nhanh chéng camién Ga-li-1é.

Chila Gié-xu chita bénh nhidu nguoi

2Khi Chiia Gié-xu ciing cic mén-dé vira ra
khoi hoi-duong thi cing Giaco va Gidng di dén
nha ctia Xi-mon® va Anh-ré.

30Ba gia Xi-mon dang sot ligt giuong. Nguoi ta
cho Chtia Gié-xu hay.

31Ngai dén bén giuong, cm tay ba dd day. Con
sot lien dut , ba bt tay phuc-vy moi ngudi.

32Chigu hom &y, khi mit troi ldn, danchting
mang nhiing ngudi bénh va bi qui dm dén ciing
Chua Gié-xu.

33Cd thanh tu tdp trudce cla.

34Chtia Gié-xu chita lanh &0 thit bénh va dudi
qui ra khéi nhiéu nguodi. Nhung Ngai cdm
khéng cho qui néi ra vi ching biét Ngaila ai.

3554ng hom sau khi troi con t8i, Chua Gié-xu
thifc ddy ra khoi nha. Ngai dén noi ving-vé va
cu-nguyeén.

36Xi-mon va dong ban di tim Ngai.

%Sau khi tim dugc cdc mdn-dé thua, "Ai ciing
di tim thy!"

®¥Chta Gié-xu bao ho ,"Chiing ta nén di thim
cac thanh quanh day dé ta giang-day nita. D6 1a
Ij«lo ma Thy dén."

3Neén Ngai di khip mién Ga-li-1é, gidng day
trong cac hoi-dudng va dudi qui.

Chiia Gié-xu chita lanh nguoi bénh

40C6 mot ngudi mac bénh ngoai da dén qui goi
van xin Chta Gié-xu ,"Lay Chda, néu Chua
bing long Ngai c6 thé chita lanh cho tdi dugc.”

41Chta Gié-xu dong-long thuong anh. Ngai gio
tay r0 trén anh ta va bdo , "Ta bang long . Hay
lanh bénh !"

#2B¢nh lien dut, anh ta duge lanh ngay.

4Chtia Gié-xu bdo anh ta di lién va nghiém
cam,

b Ximén Tén khdc ciia Xi-mon la Phi-e
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#Don't tell anyone about this. But go and show
yourself to the priest. And offer the gift Moses
commanded for people who are made well° . This
will show the people what I have done."

4%The man left there, but he began to tell
everyone that Jesus had healed him, and so he
spread the news about Jesus. As a result, Jesus
could not enter a town if people saw him. He
stayed in places where nobody lived, but
people came to him from everywhere.

Jesus Heals a Paralyzed Man

2 A few days later, when Jesus came back to
Capernaum, the news spread that he was at
home.

2Many people gathered together so that there
was no room in the house, not even outside the
door. And Jesus was teaching them God's
message.

3Four people came, carrying a paralyzed man.

4Since they could not get to Jesus because of
the crowd, they dug a hole in the roof right above
where he was speaking. When they got
through, they lowered the mat with the
paralyzed man on it.

SWhen Jesus saw the faith of these people, he
said to the paralyzed man, "Young man, your
sins are forgiven."

6Some of the teachers of the law were sitting
there, thinking to themselves,

7"Why does this man say things like that? He
is speaking as if he were God. Only God can
forgivesins."

8Tesus knew immediately what these teachers of
the law were thinking. So he said to them,
"Why are you thinking these things?

“Which is easier: to tell this paralyzed man,
"Your sins are forgiven,' or to tell him, 'Stand
up. Take yourmat and walk'?

€ Moses...well Read about this in Leviticus 14:1-32

#Dimg cho ai biét chuyén nvy . Anh hay di
trinh-di¢gn th-y té1é roi dang cta 1 theo nhu Mo-
se da qui-dinh cho nhiing nguoi dugc lanh bénhe.
Nhu thé dé cho moi nguoi thdy diéu Ta lam."

45Anh ta roi noi d6 lién thuat cho moi nguoi
biét Chtia Gié-xu da chiia lanh minh, va loan tin
vé Ngai. Vi thé Ngai khong thé vao thanh nao
néu c6 ngudi thady Ngai. Ngai cu-ngu noi khong
c6 ai & nhung dan ching khdp noi kéo dén tim
Ngai.

Chiia Gié-xu chita lanh nguoi bai

2 Vai ngay sau khi Chua Giéxu trd lai thanh
Ca-bé-nam , tiéng don loan ra 1a Chua Gié-xu
c6 mat trong nha.

’Dan~hiing kéo lgi dong dén ndi nha chat
nich, tham chi ngoai ctia ciing khong c6 chd
chen chan . Trong khi Chtia Gié-xu dang gidng
day dan-ching veé si-diép ciia Thugng-bé

® thi c6 bon ngudi khiéng mot ngudi bi bai dén.

4Vi dan-ching tu-tap qua dong ho khong lam
sao khiéng anh ta téi truéc mat Chda Gié-xu
dugc nén ho khoét mét khodng trong trén mdi nha
ngay chd Chua Giéxu dang ndi chuyén va
thong ngudi bai dang ndm trén cang xudng.

°Khi Chta Gié-xu thdy difc+tin cta ho Ngai
phén véi ngudi bai rdng: "Ban oi, t6i ban da duoc
tha 161"

6Méiy gido-su luat c6 mat tai d6 mdi nghi th-m
rdng,

" ng n-y la ai ma ddm &n ndi tdo bao nhu
ng ta néi nhu thé minh la Troi. Chi ¢6
mot minh Troi méi ¢é quyeén tha toi thoi."

Chtia Gié-xu biét ngay y-nghi cia ho nén
Ngai hoi ,"Tai sao cac 6ng thm-nghi nhu thé?

vay?

Mot trong hai diéu nvy, diéu nao dé& hon:
Hodc 1a néi véi nguoi bai rang, "Toi con da dugce
tha," hay la bao, "Hay dung day, cu6n mén ma
di'?

€ Mé-se...lanh bénh : Xem thém Lé-vi-ky 14:1-32
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19But I will prove to you that the Son of Man
has authority on earth to forgive sins." So Jesus
said to the paralyzed man,

11T tell you, stand up, take your mat, and go
home."

Immediately the paralyzed man stood up,
took his mat, and walked out while everyone
was watching him.

The people were amazed and praised God.
They said, "We have never seen anything like
this!"

13Jesus went to the lake again. The whole
crowd followed him there, and he taught them.

14While he was walking along, he saw a man
named Levi son of Alphaeus, sitting in the tax
collector’s booth. Jesus said to him, "Follow me,"
and he stood up and followed Jesus.

15Later, as Jesus was having dinner at Levi's
house, many tax collectors and "sinners" were
eating there with Jesus and his followers. Many
people like this followed Jesus.

16When the teachers of the law who were
Pharisees saw Jesus eating with the tax
collectors and "sinners," they asked his
followers, "Why does he eat with tax collectors
and sinners?"

17Jesus heard this and said to them, "It is not
the healthy people who need a doctor, but the
sick. I did not come to invite good people but to
invite sinners."

Jesus' Followers Are Criticized

18Now the followers of Johnd and the Pharisees
often gave up eating for a certain timee. Some
people came to Jesus and said, "Why do John's
followers and the followers of the Pharisees
often give up eating, but your followers don't?"

19esus answered, "The friends of the bridegroom
do not give up eating while the bridegroom is still
with them. As long as the bridegroom is with
them, they cannot give up eating.

d]uhn John the Baptist, who preached to the Jewish people about Christ’s
coming. (Mark 1:4-8)

Cgave..time This is called "fasting". The people would give up eating for a
special time of prayer and worship to God. It was also done to show sadness
and disappointment.

"Nhung dé chiing té cho céc 6ng thdy Con
Ngudi coquyén tha-+tdi trén dat, nén Chua Gié-
xu néi véi nguoi bai,

""T6i bao anh ding day cuén mén di vé nha."

Ngudi bai ldp-tifc ding ddy, cudn mén dira
trudc su chiing-kién ciia moi nguoi.

Dan-ching vo-cung kinh-ngac va ngoi-khen
Thuong-Dé. Ho bao nhau, "Tir trude téi gio
chua bao gio thay chuyén la nhu th€ ny!"

P Chta Gié-xu tré lai 6 In nita. Qun-chiing di
theo Ngai va Ngai day-dé ho.

"“Trong khi Ngai dang di thdy mot ngudi tén

Lé-vi, con clia A-phé dang ngoi 6 tram thu-thué.
Chtia Gié-xu bdo 0ng ta ,"Hay theo Ta," dng ta
lién dung day theo Ngai.
"“Sau d6, trong khi Chua Gié-xu dang dung
bita tai nha Lé-vi, ¢6 cac nhan-vién thu-thué va
ké c6 ti ciing cac mon-¢é Ngai dn chung.
Nhing nguoi nhu thé di theo Chaa Gié-xu.

16Khi cac gido-su luat thudc phai Pha-ri-xi thdy
Chtia Gié-xu &n chung v6i cac ngudi thu-thué
va ké c6 t6i méi hoi cdc mon-dé Ngai: "Sao ong
ta d&n chung v6i phuong thu-thué va ké cd tdi
nhu thé?"

7Chuia Gié-xu nghe vy méi bdo ho rang:
"Nguoi khoé manh dau cn béc-si, chi ¢6 nguoi
bénh maéi cn thoi. Ta dén khong phéi dé moi goi
nguoi tot ma goi toi-nhdn."

Moén-dé Chiia Gié-xu bi chi-trich

18Mon-dé ctia Gidngd va nguoi Pha-ri-xi
thudng hay cif dn trong mot thdi-giane. Mot s&
nguoi dén héi Chua Giéxu ,"Tai sao mon-dé
ctia Gidng va mon-dé ctia ngudi Pha-ri-xi cit dn
con mon-dé cuia Th-y thi khong?"

Chua Gié-xu dép ,"Ban ctia chif ré khong cif
dnkhi chi ré dang con & véi ho. Hé chu ré con
& v6i ho, ho khéng cit an.

dGiang Tiic Gidng Bdp-tit, nguoi gidng cho dan Do-thii ring Ding Ciiu-
Thé' sip dén. (Mdc 1:4-8)

€cit an trong mot théi-gian C6 khi goi la "kiéng dn." Cii-dn trong mot thoi-
gian dé cu-nguyén va kink-tho Thugng-Dé. Ciing cd khi ding dé bay t6 su
budn r-u va chin ndn.
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2%But the time will come when the bridegroom
will be taken from them, and then they will give
up eating.

2"No one sews a patch of unshrunk cloth over a
hole in an old coat. Otherwise, the patch will
shrink and pull away--the new patch will pull
away from the old coat. Then the hole will be
worse.

2Als0, no one ever pours new wine into old
leather bags. Otherwise, the new wine will break
the bags, and the wine will be ruined along with
the bags. But new wine should be put into new
leather bags."

Jesus is Lord of the Sabbath

20ne Sabbath day, as Jesus was walking
through some fields of grain, his followers began
to pick some grain to eat.

2The Pharisees said to Jesus, "Why are your
followers doing what is not lawful on the
Sabbath day?"

2Jesus answered, "Have you never read what
David did when he and those with him were
hungry and needed food?

26During the time of Abiathar the high priest,
David went into God's house and ate the holy
bread, which is lawful only for priests to eat.
And David also gave some of the bread to those
who were with him."

ZThen Jesus said to the Pharisees, "The
Sabbath day was made to help people; they
were not made to be ruled by the Sabbath day.

2850 then, the Son of Man is Lord even of the
Sabbath day."

Jesus Heals a Man's Hand

3Another time when Jesus went into a
synagogue, a man with a crippled hand was there.
Some people watched Jesus closely to see if he

would heal the man on the Sabbath day so they
could accuse him.

Nhung khi nao chd ré tir-gia ho thi ho méi cit

an.

21"Khéng ai vd mot viéng vai méi chua riit vao
I6 rach cta cai do cii. Lam nhu thé miéng vai
moi sé it lai, ching rach 4o cii. Ld rach sé cang
x4u thém.

22Ciing khong ai d6’ rugu méi vao bu da rugu
ci. Rugu méi sé 1am ntit bu, rugu cing mdt ma
b-u ciing ching con. Rugu méi phéi dung trong
bu da méi"

Chiia Gié-xu la Chiia ctia ngay Sa-bdt
23Mot ngay Sa-bat no Chtia Gié-xu di qua mot
dong liia, cac mon-dé Ngai bift bong liia &n.

2Nguoi Pharixi thdy thé méi hoi Ngai, "Tai
sao mon-dé ctua Thwy lam diéu trdi phép trong
ngay Sa-bat?"

5Chua Gié-xu ddp, "Chd cac ong chua doc
diéu Pa-vit lam khi 6ng ta va nhiing ban dong-
hanh bi ddi va cn thic an a?

2Trong thoiky A-bia-tha lam th-y té4¢ Tdi-Cao,
Pa-vit vao dén thd ctia Thugng-b€ , 18y banh
thanh ma &n, loai banh ma chi c6 th-y t&1& méi
dugc phép &n. Pa-vit cing cho cic ban dong-
hanh an nira."

2Poan Chuda Giéxu ndi véi nguoi Pha-ri-xi
"Ngay Sa-bat dugc 1ap ra dé gitip loai ngudi;
chtt loai ngudi khong phai duge dung nén dé
chiu Ié-thudc ngay Sa-bat.

Vi thé, Con Ngudi cling 1a Chila ngay Sa-bat."

Chiia Gié-xu chiia lanh ban tay ciia mot bénh-
nhin
3 Mot I'n khdc Chuda Giéxu vao hfiduong, &
d6 c6 mot ngudi bi liét ban tay.
Vai nguoi tai d6 theo doi xem thir Chuda Gié-
xu c6 chita lanh ngudi bénh trong ngay Sa-bat
khong dé t6-cio Ngai.
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%Jesus said to the man with the crippled hand,
"Stand up here in the middle of everyone."

4Then Jesus asked the people, "Which is lawful
on the Sabbath day: to do good or to do evil, to
save a life or to kill?" But they said nothing to
answer him.

%Jesus was angry as he looked at the people,
and he felt very sad because they were stubborn.
Then he said to the man, "Hold out your hand."
The man held out his hand and it was healed.

6Then the Pharisees left and began making
plans with the Herodiansf about a way to kill
Jesus.

Many People Follow Jesus
7Jesus left with his followers for the lake, and a
large crowd from Galilee followed him.

8Also many people came from Judea, from
Jerusalem, from Idumea, from the lands across
the Jordan River, and from the area of Tyre and
Sidon. When they heard what Jesus was doing,
many people came to him.

‘When Jesus saw the crowds, he told his
followers to get a boat ready for him to keep
people from crowding against him.
10)He had healed many people, so all the sick
were pushing toward him to touch him.

HWhen evil spirits saw Jesus, they fell down
before him and shouted, "You are the Son of
God!"

12But Jesus strongly warned them not to tell
who he was.

Jesus Chooses His Twelve Apostles

1Then Jesus went up on a mountain and called
to him the men he wanted, and they came to
him.

4esus chose twelve men and called them
apostles. He wanted them to be with him, and
he wanted to send them out to preach

fHerodians A political group that followed Herod and his family.

*Chda Gié-xu néi véi ngiroi bi liét ban tay :
"Anh hay ra dung gifia moi nguoi day."

4Xong Ngai héi dan-chting, "Diéu nao cd phép
lam trong ngay Sa-bat : lam lanh hay lam du,
ciiu ngudi hay giét ngudi?” Nhung ho déu lam
thinh.

*Chtia Gié-xu nhin ho ma tic-gidn, 1ong Ngai
budn nan vi thiy ho wong-nganh. Xong Ngai néi
véi ngudi bi liét tay, "Hay gio tay ra." Anh ta gio
tay ra thi tay dugc lanh.

6Nhiing nguodi Pha-ri-xi di ra ban ké-hoach véi
cdc dang-vién Hé-rot! dé giét Chua Giéxu.

Nhiéu nguoi theo Chiia Gié-xu

7Chtia Gié-xu ciing cic mon-dé roi noi d6 dé
di dén ho, ¢6 doan dan rat dong tir mién Ga-li-
1é di theo Ngai.

8Ciing c6 nhiéu ngudi tir mién Giu-dia, Gié-
ru-sa-lem, I-du-mia, tir mién dat bén kia song
Giod-danh va tr ving Tia va Xi-don dén nia.
Khi nghe don nhing viéc Chuia Gié-xu lam thi
c6 vO s6 ngudi dén tim Ngai.

9Khi thdy ddm dong,
mon-dé chudn-bi cho Ngai mot chiéc thuyén
dé khoi bi dan-chung ldn-¢p.

Vi Ngai da chita lanh nhiéu ngudi bénh nén
nhiing ai mic bénh déu xé-ddy nhau dé dugc ro
Ngai .

1IKhi nhiing ta-ma thdy Chda Gié-xu, chiing
qui xudng truGc mat Ngai va kéu lén "Ngai la
Con Thugng-bé "

2Nhung Chua Giéxu cdm ching né khong
duoc n6i Ngai la ai.

Chda Gié~xu bao céc

Chiia Gié-xu chon muoi hai mén-dé

13Khi Chtia Gié-xu lén nifi kia Ngai goi nhiing
ngudi Ngai ¢n thi tdt cd nhing ngudi d6 dén
v6i Ngai.

1Chta Giéxu chon muodi hai nguoi va goi ho
la sii+16. Ngai muén ho & bén canh Ngai va
mudn sai ho di ra giang dao

fdang-vien Hexst Mot ddng chinh-tri theo phe Hé-rotva gia-dinh ong ta.
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Band to have the authority to force demons
out of people.

16These are the twelve men he chose: Simon
(Jesus named him Peter),

17James and John, the sons of Zebedee (Jesus
named them Boanerges, which means "Sons of
Thunder"),

8Andrew, Philip, Bartholomew, Matthew,
Thomas, James the son of Alphaeus,
Thaddaeus, Simon the Zealot,

Yand Judas Iscariot, who later turned against
Jesus.

Some People Say Jesus Has a Devil

2Then Jesus went home, but again a crowd
gathered. There were so many people that Jesus
and his followers could not eat.

2'When his family heard this, they went to get
him because they thought he was out of his mind.

22But the teachers of the law from Jerusalem
were saying, "Beelzebul is living inside him! He
uses power from the ruler of demons to force
demons out of people."

250 Jesus called the people together and
taught them with stories. He said, "Satan will
not force himself out of people.

2 A kingdom that is divided cannot continue,

%5and a family that is divided cannot continue.

26And if Satan is against himself and fights
against his own people, he cannot continue; that
is the end of Satan.

2’No one can enter a strong person's house and
steal his things unless he first ties up the strong
person. Then he can steal things from the
house.

28 tell you the truth, all sins that people do
and all the things people say against God can be
forgiven.

2But anyone who speaks against the Holy
Spirit will never be forgiven; he is guilty of a sin
that continues forever."

3esus said this because the teachers of the
law said that he had an evil spirit inside him.

3dong thoi ban cho quyén dudi qui ra khéi
nhiing ké bi dm.

16Pdy la tén muoi hai nguoi Ngai chon: Xi-
mon ( Ngai dat tén ong ta la Phi-e),

7Gia-co va Gidng, con ctia Xé-bé-dé (Ngai dit
tén cho hai anh em n-y la Bo-a-net, nghia 1a
"Con ctia Sam Sét"),

18 Anh-ré, Phi-lip, Ba-thé-lé-mi, Ma-thi-o. Tho-
ma, Gia<o con ctia A-phé, Tha-dé, Xi-mén
thudc dang Xéot,

Yva Giu-da Ich-ca-ri-0t, ngudi vé sau phidn
Ngai .

Mot s6 nguoi néi Ngai bi qui dm

20Sau d6 Chtia Gié-xu vé nha song dan chung
lai tu-tdp dong ddo dén ndi Ngai va cac mon-
dé khong an dugc.

2IKhi nghe vay gia-dinh Ngai xudng dé bét
Ngai vé vi ho cho réng Ngai da bi cudng-tri .
2Nhung céc gido-su luat tir Gié-ru-sa-lem bao
rdng " ng ta bi qui Bé&-én-xé-bun am !
chi gidi ding quyén chia qui ma dudi qui d6
thoi."

BChua Gié~xu lién goi dan ching dén , dung
ngu-ngdn dé day ho. Ngai bao "Qui Sa-ting
khong thé ty dudi minh ra khoi ngudi ta dugc.

2+ Mot nudc bi phan-héa khong thé nao ton-tai,

%va gia-dinh nao tu chia-ré sé tan-hoang

26Va néu qui Sa-tdng tu chdéng lgi minh hodc
nghich lai nhitng ké theo n6 , lam sao né ton-tai
duge. Thé€la Sa-tdng da dén dudng cling roi.

ng ta

27Khong ai c6 thé 4p vao nha mot ngudi luc-
ludng ma cudp do6 ngudi dy dugc néu khong
tréi anh ta lai trudc da roi méi ldy do trong nha
dugc.

28Ta bdo that, tat ca nhiing t0i-1di ngudi ta 1am
hodc nhiing 1di n6éi pham dén Thuong-bé sé
dugc tha.

YNhung ai néi pham dén Thanh-Linh sé
khong dugc tha dau; ngudi Ay sé mic t6i doi doi"

0Chtia Giéxu néi nhu thé 1a vi cac gido-su
luat néi Ngai bi qui dm.
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Jesus' True Family

31Then Jesus' mother and brothers arrived.
Standing outside, they sent someone in to tell
him to come out.

32Many people were sitting around Jesus, and
they said to him, "Your mother and brothers are
waiting for you outside."

3Jesus asked, "Who are my mother and my
brothers?"

34Then he looked at those sitting around him
and said, "Here are my mother and my
brothers!

%My true brother and sister and mother are
those who do what God wants."

A Story About Planting Seed

4Again Jesus began teaching by the lake. A
great crowd gathered around him, so he sat
down in a boat near the shore. All the people
stayed on the shore close to the water.

Jesus taught them many things, using stories.
He said,

3"Listen! A farmer went out to plant his seed.

*While he was planting, some seed fell by the
road, and the birds came and ate it up.

%Some seed fell on rocky ground where there
wasn't much dirt. That seed grew very fast,
because the ground was not deep.

®But when the sun rose, the plants dried up
because they did not have deep roots.

Some other seed fell among thorny weeds,
which grew and choked the good plants. So
those plants did not produce a crop.

%Some other seed fell on good ground and
began to grow. It got taller and produced a crop.
Some plants made thirty times more, some
made sixty times more, and some made a
hundred times more."

Then Jesus said, "You people who can hear
me, listen!"

Jesus Tells Why He Used Stories

"“Later, when Jesus was alone, the twelve
apostles and others around him asked him about
the stories.

Gia-dinh thit ciia Chita Gié-xu

31Bdy gid c6 me va anh em ctua Chuda Giéxu
dén dtng & ngoai va cho ngudi vao trong goi
Ngaira .

%2Nhiéu ngudi dang ngdi quanh Chda Giéxu,
c6 nguoi thua véi Ngai, "Me va anh em Thy
dang cho th-y ¢ ngoai kia!"

33Chua Gié-xu héi, "Ai la me ta va anh em ta?"

34Ppoan Ngai nhin nhimg ngudi ngdi quanh
Ngai va bao, "Day la me ta va anh em ta!

BNgudi ndo lam theo y-mudn Thugng-Dé ,
ngudi d6 mdi that 1a anh em, chi em va me cta
ta."

Ngu-ngdn Gieo Giong

dcnia Giexu lai gidng-day bén bo hod. Vi
qun-chiing qua dong tu tdp quanh Ngai nén
Ngai lén ngdi trén mot chiéc thuyén dau gn bo.
Con dan-ching ngdi trén bo' gn nudc.

Chua Gié-xu dung ngu-ngén day-dd ho nhiéu
dieu. Ngai ké,

3 "Nghe day! C6 mot néng-gia di ra gieo giong.

“Trong khi gieo, mot s8 hot roi chd dudng di,
chim dép xudng dn hét.

Mot s6 hot roi nhdm chd dit dd, c6 it dat thit.
Nhiing hot gidng d6 moc 1én nhanh vi c6 dat
can.

8Nhung khi mét trdi moc 1én thi bi chét héo vi
ré khong sau.

Mot s6 hot khdc roi nhdm chd cd gai, gai moc
1én chén cay non tot nén cay do6 khong sinh qua
dugec.

8Mot s6 hot khac roi vao chd dat tot lien moc
lén. Cay cang ngay cang 16n cang két-qud. C6
cay sinh ra ba chuc hdt, ¢6 cay siu chuc, c6 cay
mot tram.”

“Poan Chiia Giéxu bao, "Nguoi nao nghe ta
dugc, hay lang tai nghe!"

Chiia Gié-xu gidi-thich tai sao diing ngu-ngén

10Sau d6 khi ¢6 mdt minh Chua Gié-xu, muoi
haisii-d6 cling mot s6 nguodi khdc xim nhau lai
hoi Ngai vé dic ngu-ngdn Ngai ding.
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Mesus said, "You can know the secret about
the kingdom of God. But to other people I tell
everything by using stories

1250 that:

'They will look and look, but they will not
learn.

They will listen and listen, but they will not

understand .

If they did learn and understand, they would

come back to me and be forgiven."  Isaiah 6:9-10

Jesus Explains the Seed Story

13Then Jesus said to his followers, "Don't you
understand this story? If you don't, how will
you understand any story?

“The farmer is like a person who plants God's
message in people.

155ometimes the teaching falls on the road.
This is like the people who hear the teach of of
God, but Satan quickly comes and takes away
the teaching that was planted in them.

160thers are like the seed planted on rocky
ground. They hear the teaching and quickly
accept it with joy.

7But since they don't allow the teaching to go
deep into their lives, they keep it only a short
time. When trouble or persecution comes because
of the teaching they accepted, they quickly give
up.

180thers are like the seed planted among the
thorny weeds. They hear the teaching,

but the worries of this life, the temptation of
wealth, and many other evil desires keep the
teaching from growing and producing fruits in
their lives.

200thers are like the seed planted in the good
ground. They hear the teaching and accept it.
Then they grow and produce fruit--sometimes
thirty times more, sometimes sixty times more,
and sometimes a hundred times more."

Sproducing fruit  To produce fruit means to have in your life the good
things that God wants.

HChda Gié-xu bao, "Cac con c6 thé hiéu dugc
nhiing bi-mit vé Nude Troi nhung d6i véi ngudi
khic th-y phai ding chuyén ngu-ngon
12 g€ cho:
"Ho thdy thi thdy ma khong
hoc dugc.
Ho nghe thi nghe ma
khong hiéu dugc.
Vi néu ho hoc va hiéu duoc, ho sé
trd lai voi Ta va dugce tha-thit chdng." E-sai 6:910

Chiia Gié-xu gidi-thich ngu-ngoén
gieo gibng

13Sau d6 Chua Gié-xu néi v4i cac mon-dé,
"Cac con khong hiéu ngu-ngdn n<y sao? Néu
chuyén n-y ma khong hifu lam sao hiéu céc
chuyén khac dugc?

14Noéng-gia trong chuyén ciing vi nhu nguoi
gieo 10i ciia Thugng-DE vao long nguoi ta.

15C¢ khi 10i gidng-day roi trén duong di. Cing
giéng nhu ngudi nghe 16i day dé ctia Thuong:
b€ nhung Sa-ting voi-vang dén cudp liy 16i
duoc gieo trong long nguoi do.

16Mot s8 ngudi khac giong nhu hot giong roi
tréndit dd. Ho nghe 11 day va hon-ho tiép-nhin.

17Nhung ho khong dé 1oi dy thdm sau vao doi
song, ho chi gitt hoihot mot thoi-gian ngin thoi.
Khi gép hoan-nan hodc bao-hanh vi c6 16i day ma
ho da ti€p-nhan ho voi-vang thdo lui.

18Con 6 nhiing ngudi gidng nhu hot giong roi
vaocd gai. Ho nghe 16i day

19nhung lai dé nhiing lo-au doi nvy, cim-dd cta
gidu-sang va nhiing ham-muén xdu xa khéc
khién cho 10i day bi nghet-ngoi, khong két-quds
trong cudc sdng ho dugc.

Mot s6 ngudi khac gidng nhu hot gidng trong
noi dat tot. Ho nghe 18i day va vui vé ti€p-nhan
roi 16n 1én xong két-qud--c6 hot sinh ra ba chuc,
hoét sdu chuc, hot mot tram.”

&cét-qua  doi song sinh ra nhing viéc lanh Thugng -DE mudn.
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Use What You Have

2IThen Jesus said to them, "Do you hide a lamp
under a bow! or under a bed? No! You put the
lamp on a lampstand .

ZEverything that is hidden will be made clear
and every secret thing will be made known.
25You people who can hear me, listen!

24'Think carefully about what you hear. The
way you give to others is the way God will give
to you, but God will give you even more.

BThose who have understanding will be given
more. But those who do not have
understanding, even what they have will be
taken away from them."

Jesus Uses a Story About Seed

2Then Jesus said, "The kingdom of God is like
someone who plants seed in the ground.

2ZNight and day, whether the person is asleep
or awake, the seed still grows, but the person
does not know how it grows.

28By itself the earth produces grain. First the
plant grows, then the head, and then all the
grain in the head.

PWhen the grain is ready, the farmer cuts it,
because this is the harvest time."

A Story About Mustard Seed

3Then Jesus said, "How can I show you what
the kingdom of God is like? What story can I
use to explain it?

31The kingdom of God is like a mustard seed,
the smallest seed you plant in the ground.

32But when planted, this seed grows and
becomes the largest of all garden plants. It
produces large branches, and the wild birds can
make nests in its shade."

%Jesus used many stories like these to teach
the crowd God's message—as much as they could
understand.

34He always used stories to teach them. But
when he and his followers were alone, Jesus
explained everything to them.

Hay ding diéu minh cé

21Poan Chua Giéxu day ho, "C6 bao gio cac
nguoi gidu cdi den dudi cdi chiu hay dudi
giudng khong? Khong ! Peén thi cic nguoi dé
tréngidden.

22Pjigu gi kin-gidu trude sau ciing bi phoi-bay
ra va viéc nao bi-mit roi cling bi 10 ra.

2 Ai ¢6 thé nghe Ta dugc hay lang nghe cho
ky.

24"Hay suy-nghi cho kj diéu minh nghe. Cac
nguoi cho ké khac thé nao thi Thugng-Dé ciing
sé cho dic nguoi lai thé dy va con cho thém nita.

BNgudi nao cé tri hiéu sé duge cho thém song
ngudi nao khong c6 thi lai bi ldy luén didu ho c6
nira."

Chila Gié-xu ding ngu-ngén Hot Gidng

26Poan Chuia Gié-xu day thém, "Nudc Troi
gidng nhu nguoi gieo gidng xudng dat.

Z’Hét ngay dén dém, du ngudi dé ngii hay
thiic, hot giong tiép-tuc moc1én, nhung nguoi dé
khong biét hot gidng 16n 1én ra sao.

28T dat tao ra hot. Trudce la cay non, sau la
hoa roi dén hot.

2Khi hot da chin thi ndng-gia git vi t6i mia "

Ngu-ngdn vé Hot Cdi

%0Chtia Gié-xu day thém, "Ta phai ldy gi dé so-
sanh Nudc Troi ? Ta phdi dung truyén gi dé
gidi-thich vé nude d6?

31Nudc Troi giong nhu mot kot cdi, nhd nhat
trong céc loai hat giong ngudi ta trong.

32Nhung khi trong rdi hot d6 moc 1én thanh
cdy 16n nhat trong moi tht cdy trong vuon. Cay
d6 c6 nhanh to ram dén ndi chim troi lam to
dudi bong né duoc.”

3Chuia Gié-xu dung nhiéu ngu-ngdn tuong-tu
dé day qun-chung vési-diép cia Thugng-bDé--
theo kha-ndng hiéu biét ctia ho.

3Bao git Ngai ciing dung ngu-ngon dé day
ho nhung khi & riéng thi Ngai gidi-thich hét cho
cic mon-dé .
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Jesus Calms a Storm

%That evening, Jesus said to his followers,
"Let's go across the lake."

%Leaving the crowd behind, they took him in
the boat just as he was. There were also other
boats with them.

37A very strong wind came up on the lake. The
waves came over the sides and into the boat so
that it was already full of water.

3§ esus was at the back of the boat, sleeping
with his head on a cushion. His followers woke
him and said, "Teacher, don't you care that we
aredrowning!"

¥Jesus stood up and commanded the wind and
said to the waves, "Quiet! Be still!" Then the
wind stopped, and it became completely calm.

4esus said to his followers, "Why are you
afraid? Do you still have no faith?"

4The followers were very afraid and asked
each other, "Who is this? Even the wind and the
waves obey him!"

A Man with Demons Inside Him

5]esus and his followers went to the other side

of the lake to the area of the Gerasene people.

When Jesus got out of the boat, instantly a
man with an evil spirit came to him from the
burial caves.

3This man lived in the caves, and no one could
tie him up, not even with a chain.

“Many times people had used chains to tie the
man's hands and feet, but he always broke them
off. No one was strong enough to control him.

Day and night he would wander around the
burial caves and on the hills, screaming and
cutting himself with stones.

6While Jesus was still far away, the man saw
him, ran to him, and fell down before him.

“The man shouted in a loud voice, "What do you
want with me, Jesus, Son of the Most High
God? I command you in God's name not to
torture me!"

Chiia Gié-xu dep yén con bdo

35Chiéu hom &y Chtia Giéxu bao cac mon-de,
"Chung ta hay di qua bd ho bén kia."

%Roi ddm qun-chiing, cAc mon-dé dua Ngai
xudng thuyeén di. C6 cic thuyeén khac ciing di
nia.

37Béng c6 con gid manh thoi tat qua hd. Séng
ao at tran vao gnngap thuyén.

38Con Chtia Gié-xu dang dua ¢di ngt phia
dudi thuyén. Cac mon-dé hot-hoang dén
danh-thic Ngai day, "Th-y oi, Th-y khong lo
chung ta sdp chét dudi ca day sao?"

¥Chua Gié-xu dtng day ra Iénh cho song va
gi6, "Hay im di! Ling di!" Gi6 lién ngung, moi
vatdeu yén-ling nhu to.

40Chtia Gié-xu hoi cac mon-dé , "Sao cic con
sg? Cac con van chua c6 diic tin sao?"

41C4c mon-dé vo-ciing so-hai bao nhau,
"ngUdi ndyla ai ma thim chiséng va gié ciing
ving lénh?"

Nguoi bi qui dm

5Ch1’1a Gié-xu va cdc mon-dé qua bd ho bén
kia noi mién ctia dan Ghé-ra-sen.

ZKhi Chta Gié-xu vita budc ra khoi thuyén
bdng c6 modt ngudi bi qui d&m tr vung nghia-
trang chay dén véi Ngai.

3Anh J trong cic hang hdc, khong ai ¢6 thé
dung xiéng tréi anh ta dugc.

“Nhiéu 1'n ngudi ta diing xiéng tréi tay chan
anh ta nhung anh ta bé cong, thdo xiéng ra hét.
Khong ai manh dt dé kém anh ta dugc.

*Pém ngay anh lang-thang trong céc hang
nghia-trang va trén cc go, kéu la inh-0i rdi 1ay
da nhon rach thin minh.

6Khi Chtia Gié-xu con & dang xa, anh thdy
lién chay laiqui trudc mit Ngai.

7Anh kéu Idn, "Chta Gié-xu, Con ctia Thuong-
bé Téi Cao oi, Ngai mudn lam gi toi day? Toi
nhan-danh Thuong-Dé van xin Ngai dimg
hanh-ha t61!"
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®He said this because Jesus was saying to him,
"You evil spirit, come out of the man."
9Then Jesus asked him, "What is your name?"
He answered, "My name is Legion®, because
we are many spirits.”

1%He begged Jesus again and again not to send
them out of that area.

A large herd of pigs was feeding on a hill near
there.

12The demons begged Jesus, "Send us into the
pigs; let us go into them."

1350 Jesus allowed them to do this. The evil
spirits left the man and went into the pigs.
Then the herd of pigs-—-about two thousand of
them--rushed down the hill into the lake and were
drowned.

4The herdsmen ran away and went to the town
and to the countryside, telling everyone about
this. So people went out to see what had
happened.
15They came to Jesus and saw the man who
used to have the many evil spirits, sitting,
clothed, and in his right mind. And they were
frightened.
1The people who saw this told the others what
had happened to the man who had the demons
living in him, and they told about the pigs.
7Then the people began to beg Jesus to leave
their area.

18As Jesus was getting back into the boat, the
man who was freed from the demons begged to
go with him.

But Jesus would not let him. He said, "Go
home to your family and tell them how much
the Lord has done for you and how he has had
mercy on you."

20So the man left and began to tell the people
in the Ten Townsi about what Jesus had done
for him. And everyone was amazed.

hLegion Means very many. A legion was about five thousand men in the
Roman army.

8Anh néi nhu thé vi Chda Gié-xu ra lénh, "Bé
qui, hay ra khoi nguoin-y."
9Poan Chua Gié-xu hoi, "Mi tén gi?"
N6 tra 16, "Toi tén Li-Doanh vi chiing t6i la
mot ddm qui dong."
19N6 lai van xin Ngai dimg dudi ching ra khoi
viing dé.
""Gn d6 ¢6 mot by heo déng dang dn trén mot
ngondoi .
1214 qui van lon Chda Gié-xu, "Xin Ngai cho
phép ching t6i nhap vao b-y heo di."
13Chtia Gié-xu cho phép. L qui ra khoi anh
va nhap vao by heo. Thé la nguyén ca mot dan
heo--khoang hai ngan con--lao xuéng déi nhao
xudng ho chét dudi hét.

M3y chii chiin heo bd chay vao tinh va viing
qué lan-can thuat lai viéc a8y cho moi ngudi.
Dan ching li-luot kéo ra xem tu su .

15Ho gdp Chuia Gié-xu cting anh chang truéc
kia bi qui am dang ngdi d6, mic do-qun tu-t&,
tinh-th-n tinh-tdo thiddm hodng.

16Nhiing nguoi chung kién thuét lai cho ngudi
khdc vé su viéc xdy ra cho ngudi bi qui am va
chuyén iy heo.

7Dan-chung ving d6 lién yéu-cu Chuaa Gié-
xuroi khéi dia-phan cua ho.

BKhi Chtia Gié-xu trd lai thuyén, ngudi bi qui
am trudc kia ndn-ni xin theo Ngai

Nhung Chuda Giéxu khong chiu. Ngai bao,
"Anh hay trd vé véi gia-dinh di va thuét lai cho
moi ngudi nghe vé nhimg viéc 16n lao ma
Thugng-Dé da lam cho anh va Ngai thuong xdt
anh ra sao."

20Nén ngudi dy trd vé thuat cho moi ngudi
vung Thap Tinh! vé ditu Chida Gié-xu da lam
cho minh. Ai ndy déu kinh-ngac.

Mg doan nghia la nhiéu. Mot lit-doan la mot don-vi quin-sé La-ma
khodng nam ngan nguoi.
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Jesus Gives Life to a Dead Girl and Heals a
Sick Woman

2'When Jesus went in the boat back to the
other side of the lake, a large crowd gathered
around him there.

2A leader of the synagogue, named Jairus,
came there, saw Jesus, and fell at his feet.

He begged Jesus, saying again and again, "My
daughter is dying. Please come and put your
hands on her so she will be healed and will
live."

250 Jesus went with him. A large crowd
followed Jesus and pushed very close around
him.

25Among them was a woman who had been
bleeding for twelve years.

%She had suffered very much from many
doctors and had spent all the money she had,
but instead of improving, she was getting worse.

27When the woman heard about Jesus, she
came up behind him in the crowd and touched
his coat.

28She thought, "If I can just fouch his clothes, I
will be healed."

PInstantly her bleeding stopped, and she felt in
her body that she was healed from her disease.

%At once Jesus felt power go out from him. So
he turned around in the crowd and asked,
"Who touched my clothes?"

3lHis followers said, "Look at how many
people are pushing against you! And you ask,
'Who touched me?"

32But Jesus continued looking around to see
who had touched him.

3The woman, knowing that she was healed,
came and fell at Jesus’ feet. Shaking with fear, she
told him the whole truth.

3esus said to her, "Dear woman, you are
made well because you believed. Go in peace; be
healed of your disease."

%While Jesus was still speaking, some people
came from the house of the synagogue leader.
They said, "Your daughter is dead. There is no

need to bother the teacher anymore."
‘Ten Town in Greek, called "Decapolis.” It is an area east of Lake Galilee
that once had ten main towns.

Chiia Gié-xu khién em bé gdi song lai va

chita lanh moét thiéu phu bi bénh

2IKhi Chtia Gié-xu 1én thuyeén tré lai bo bén kia
thi c6 ddm dong vdy quanh Ngai.

2C6 mot 6ng tén Giairu, lam cha héi-duong
trong thdy Chda lién dénqui truéc mit Ngai.

23 Ong ta lay-luc van-xin, "Con gai toi sép
chét. Lay Thy lam on dén dit tay chiia lanh dé
né dugc song."

%#Chda Gié-xu lién di v6i ong ta. Mot dam
dong di theo va ldn ép Ngai t phia.

5Trong d6 ¢6 mot thifu-phu bi ching xudt
Juyét da mudi hai ndm.

26Chj khd-sd trong tay nhiéu bac-si va ton hét
tién ciia ma bénh ching nhitg khong thuyén-
gidm, trai lai con tr-m-trong thém.

2Khi nghe don vé Chta Gié-xu chj lign 1an
vao dam dong dén phia sau va rodao Ngai

28Vi chi nghi th-m, "Néu tdi chi r0 dugc do
Ngai thoi thi chidc chdn toi sé lanh bénh."

2Ngay hic dd, ching xudt-huyét ngung lai va
chi cam thdy hoan-toan binh-phuc.

30Ngay ltic &y Chtia Gié-xu cam biét c6 quyeén-
luc ra tir minh. Nén Ngai quay lai hoi ddm dan-
ching , "Nguoi nao vira r3do Ta ?"

31C4c moén-dé thua, "Th-y xem c¢6 bao nhiéu
ngudi x6-ddy Th-y ma Thry con héi, "Ai 1o 4o
Ta?"

32Nhung Chuia Gié-xu van nhin quanh dé xem
thir ai ro 40 minh.

3Thiéu-phu biét minh da lanh bénh lién dén
qui trudc chin Chiia Gié=xu. Chirun rdy khai thit
tiFsy.

34Chta Gié-xu bao thiéu-phu "Chi a, chi dugc
lanh bénh vi chi ¢6 long tin. Hay vé binh an;
chi lanh bénh r6i."

%Trong khi Chua Gié-xu dang néi thi cé mot
s6 ngudi nha cta 6ng chu hoi-duong dén béo,
"Con géi dng chét roi. Lam phién Th-y chinita."
¥Thip Tinh tichg Hidap Ia "Déca-bo-li." DG la mién phia Dong hd Garli-
16 noi trudc kia cé mudi thi-tran.
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%But Jesus paid no attention to what they said.
He told the synagogue leader, "Don't be afraid;
just believe."

%Jesus let only Peter, James, and John the
brother of James go with him.

®When they came to the house of the
synagogue leader, Jesus found many people
there making lots of noise and crying loudly.

Pesus entered the house and said to them,
"Why are you crying and making so much
noise? The child is not dead, onlyasleep."

40But they laughed at him. So, after throwing
them out of the house, Jesus took the child's
father and mother and this three followers into
the room where the child was.

#Taking hold of the girl's hand, he said to her,
"Talitha, koum!" (This means, "Young girl, I tell
you to stand up!")

42At once the girl stood right up and began
walking. (She was twelve years old.) Everyone
was completely amazed.

4JJesus gave them strict orders not to tell people
about this. Then he told them to give the girl
something to eat.

Jesus Goes to His Hometown

6]esus left there and went to his hometown, and
his followers went with him.

20On the Sabbath day he taught in the
synagogue. Many people heard him and were
amazed, saying, "Where did this man get these
teachings? What is this wisdom that has been
given to him? And where did he get the power
to domiracles?

*He is just the carpenter, the son of Mary and
the brother of James, Joseph, Judas, and Simon.
And his sisters are here with us." So the people
were upset with Jesus.

Yesus said to them, "A prophet is honored
everywhere except in his hometown and with
his own people and in his own home."

%S0 Jesus was not able to work any miracles
there except to heal a few sick people by putting
his hands on them.

%*Nhung Chta Gié-xu khéng dé y dén nhiing
10i d6. Ngai bao 6ng cht hoiduong, "Pung sg;
hay c6 niém tin."

%Chta Gié-xu chi cho phép Phi-e, Gia-co va
Gidng di vao véi Ngai.

%¥Khi vao nha dng cht hoi-duong , Ngai thay
ho 1am 6n-ao va khdc-I6c thdm-thiét.

% Chtia Gié-xu vio nha va bao ho, "Sao cic ong
ba khoc 16¢ va lam 6n-a0 1am chi? Co bé khong
phéi chétdau, n6 chi ngii thoi."

40Nhung ho cuoi nhao Ngai. Sau khi dudi ho ra
khoi nha, Chtia Gié-xu dan cha me co gai va ba
mon-dé vao phong cd bé nam.

“INgai cm tay c6 bé va néi, "Ta-li-tha cum!"
(Nghia 1a, "C6 bé géi oi, Ta bao con hdy ngbi
day.")

2Co bé lip-tifc dung day va chap-choang budc
di. (Vi 6 da 1én mudi hai tudi) . Moi ngudi rat
d6i kinh-ngac.

4Chuta Gié-xu ra lénh tuyét d6i khong cho ai
n6i lai v6i nguoi khéc biét viéc ny. Poan Ngai
bao ho cho co bé an.

Chiia Gié-xu trd vé qué-qudn

6Ch1’1a Gié-xu roi noi d6 trd vé qué-qudin, c6
cdc mon-dé cung di.

2Pén ngay Sa-bat Ngai vao hoi-duong day-
d6. Nhiéu ngudi nghe Ngai thi sting-so hoi
nhay, " ng n-y hoc nhing diéu n-y & dau? Cai
khon ctia Ong ta 1a loai gi? Va ong ta 14y quyén
& dau ma lam phép Ia?

% ng ta chdng qua la tho mgc, con ctia Ma-ri va
anh ctia Gia-co, Gio-sép, Giu-da va Xi-mon .
Con chi em 6ng ta van song & gitta chung ta day
ma." Cho nén hokhd chiu vé Ngai.

“Chtia Gié-xu bao ho, "Nha tién-tri nao cing
dugc khdp noi kinh-trong ngoai-trit qué-quan,
than-t6c minh ma thoi."

5Cho nén Chua Gié-xu khong thé lam phép la
6 d6 duoc ngoai trir dat tay chita lanh mot vai
ngudi bénh.
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®He was amazed at how many people had no
faith. Then Jesus went to other villages in that
area and taught.

"He called his twelve followers together and
got ready to send them out two by two and gave
themauthority over evil spirits.

8This is what Jesus commanded them: 'Take
nothing for your trip except a walking stick.
Take no bread, no bag, and no money in your
pockets.

Wear sandals, but take only the clothes you
are wearing.

10When you enter a house, stay there until you
leave that town.

UIf the people in a certain place refuse to
welcome you or listen to you, leave that place.
Shake its dust off your feet! as a warning to
them."

1250 the followers went out and preached that
people should change their hearts and lives.

13They forced many demons out and put olive
oil on many sick people and healed them.

How John the Baptist Was Killed

14King Herod heard about Jesus, because he
was now well known. Some people said, "He is
John the Baptist, who has risen from the dead.
That is why he can work these miracles."

150thers said, "He is Elijah!"k
Other people said, "Jesus is a prophet, like the

prophets who lived long ago."

16When Herod heard this, he said, "I killed John
by cutting off his head. Now he has risen from
the dead!"

17Herod himself had ordered his soldiers to
arrest John and put him in prison in order to
please his wife, Herodias. She had been the
wife of Philip, Herod's brother, but then Herod
had married her.

18John had been telling Herod, "It is not lawful
for you to be married to your brother's wife."

J Shake....feet A warning. It showed that they were rejecting these people.

kElijah A man who spoke for God and who lived hundreds of years before
Christ. See I Kings 17.

®Ngai 14y l1am la vi nhiéu nguoi ching c6 dtc-
tin gi ca. Poan Chuda Gié-xu vao dc ling khéc
trong viing do dé gidng-day.

Ngai goi muoi hai mén-dé lai va sdn-sang
sai ho di ra timg déi dé gidng-dao va Ngai ban
cho ho quyén trit ta-ma.

%Chta Gié-xu cin-din ho:"Ding mang gi theo
khi di duong chi trit cdy gdy. Pung mang theo
banh mi, bao hodc tién trong tii.

9Hay mang dép nhung chi mang du do theo
mac ma thoi.

Khi cic con vao nha nao thi ctt & d6 cho téi
khi roi tinh.

INéu dan-ching noi nao khong chiu tiép-don
hodc nghe cic con thi hay roi khoi noi d6, phiii
buil noi chan cac con dé lam dau cdnh cdo ho."

12Céc moén-dé di ra giang va khuyén dan
chiing d6i tam-tinh va nép song.

13Ho dudi nhiéu qui, xtc d-u &-liu va chita
lanh nhiéu nguoi bénh."

Truong-hop Gidng Bdp-tit bi giét

14Vua Hé-r6t nghe don vé Chua Gié-xu vi luc
bdy gid Ngai da ndi danh. Vai ngudi bdo," ng
ta 1a Gidng Bap-tit, ngudi da song lai tir trong ké
chét nén méi c6 thé lam nhiing phép la nhu thé
ny."

15K& khac néi , " ng tala B-1i'%

Nguoi khac lai néi, " ng Gié-xu la nha tién-tri

cling nhu cac tién-tri thoi xua."

16Khi Hér6t nghe vay méi bdo, "Ta da giét
Giadng bang cach chém d-u bay gio ong ta da
song lai tir trong dam nguoi chét!"

7Chinh Hé-r6t ra I¢nh cho quan-si dudi quyén
bit giam Gidng vao nguc dé¢1am vira long vo la
Héro6-dia. Ba nvy trudc kia 1a vg ctia Phi-lip,
em Hé-rot nhung Hé-rdt lai 1dy ba.

18Gidng can ngdn Hé-rdt, "Lay vg clia em minh
1a khong phdi lé."

Jphui bui Mot ddtu-higu cdnh cdo. C6 nghta 1a cdc mon-dé gat bé nhiing
nguoi n-y.

K £i : MGt nhan-vdt phdt-ngon thay cho Thuong-dé.  ng ta song trudc
Chiia Citu-Thé mdy tram niam. Xem sdch I Cdc Vua 17.
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%o Herodias hated John and wanted to kill
him. But she couldn't,

20because Herod was afraid of John and
protected him. He knew John was a good and
holy man. Also, though John's preaching
always bothered him, he enjoyed listening to John.

ZThen the perfect time came for Herodias to
cause John's death. On Herod's birthday, he
gave a dinner party for the most important
government leaders, the commanders of his army,
and the most important people in Galilee.

22When the daughter of Herodias came in and
danced, she pleased Herod and the people
eating with him.

So King Herod said to the girl, "Ask me for
anything you want, and I will give itto you."

BHe promised her, "Anything you ask for I will
give to you--up to half of my kingdom."

2The girl went to her mother and asked,
"What should I ask for?"

Her mother answered, "Ask for the head of
John the Baptist."

At once the girl went back to the king and
said to him, "I want the head of John the Baptist
right now on aplatter."

26Although the king was very sad, he had
made a promise, and his dinner guests had
heard it. So he did not want to refuse what she
asked.

2Immediately the king sent a soldier to bring
John's head. The soldier went and cut off John's
head in the prison

%and brought it back on a platter. He gave it to
the girl, and the girl gave it to her mother.
2When John's followers heard this, they came
and got John's body and put itin a tomb.

More than Five Thousand Fed

%The apostles gathered around Jesus and told
him about all the things they had done and
taught.

31Crowds of people were coming and going so
that Jesus and his followers did not even have
time to eat.

Vi thé Hé-ro-dia thi Gidng va mudn giét ong
ta nhung khong duoc,

2vi Her6t sg Gidng nén tim cach chechd 6ng
ta. Hé-rdt biét Gidng la nguoi tot va thanh
thién. Mdc diut nhiing 10i giang day ctia Gidng
lam Hé-rot khd chju ma vua van thich nghe.

ZINhung co-hi tét dén dé Hero-dia giét
Gidng. Nhan dip sinh-nhat Hér6t, vua lam tiéc
thét-dai cic coéng-chic cao-cdp trong chanh-
phu, dic nha chi-huy quin-lyc cing cac nhan-vat
quan-trong mién Ga-li-1é.

22Khi con gai Héro-dia vao nhdy miia, Hé-rot
va dic khéch du tiéc rat thich.

Nén vua Hé-rét bdo c6 gai, "Con mudn xin
diéu gi bay gio cha ciing cho hét."

BVua con hifa thém, "Xin gi ciing dugc--du
cho xin ntta vitong-quéc ctia cha, cha cing cho.”

24 Co gai chay vao héi me, "Con xin ci gi bay
gio hd me?"

Ba me dap, "Con hay xin cadi d-u ctia Gidng
Bép-tit."

BCp gai lien tré vao thua véi vua, "Con mudn
xin i d-u clia Giang Bép-tit dé trén mdm ngay
bay gio."

2%6Vua rat budn r-u nhung vi da 15 hia, moi
khach duy-tiéc déu nghe nén vua khong mudn
tirchdi dieu co gai xin.

ZVua lién truyén lénh cho mot tén linh di
mang d-u Gidng dén. Tén linh di chém du
Giang trong nguc

3é trén mdm mang vao. Tén linh dua mam
cho cd gai, c6 gai mang vao dua cho me.

2Khi cdc mdn-dé Gidng nghe tin lién dén ldy
xac dng chon trong mg.

Thét dii hon ndm ngan nguoi

0C4c s1t-d0 nhém lai quanh Chda Gié-xu va
thuat lai cho Ngai nghe nhiing gi ho lam va
day.

31Dan-chting ké dén ngudi di tdip-nap dén ndi
Chta Giéxu va cdc mon-dé khong c6 thigio dé
an.
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He said to them, "come away by ourselves, and
we will go to alonely place to get some rest."

3250 they went in a boat by themselves to a
lonely place.

33But many people saw them leave and
recognized them. So from all the towns they ran
to the place where Jesus was going, and they
got there before him.

3When he arrived, he saw a great crowd
waiting. He felt sorry for them, because they
were like sheep without a shepherd. So he began
to teach them many things.

%When it was late in the day, his followers
came to him and said, "No one lives in this
place, and it is already very late.

3%Send the people away so they can go to the
countryside and towns around here to buy
themselves something to eat."

%But Jesus answered, "You give
something to eat."

They said to him, "We would all have to work

them

a month to earn enough money to buy that
much bread!"

%Jesus asked them, "How many loaves of bread
do you have? Go and see."

When they found out, they said, "Five loaves
and two fish."

39Then Jesus told his followers to have the
people sit in groups on the green grass.

40So they sat in groups of fifty or a hundred.

“esus took the five loaves and two fish and,
looking up to heaven, he thanked God for the
food. He divided the bread and gave it to his
followers for them to give to the people. Then
he divided the two fish among them all.

42All the people ate and were satisfied.

4The followers filled twelve baskets with the
leftover pieces of bread and fish.

“There were five thousand men who ate.

Jesus Walks on the Water

“Immediately Jesus told his followers to get
into the boat and go ahead of him to Bethsaida
across the lake. He stayed there to send the
people home.

Chuia Gié-xu bdo cac mon-d¢, "Thoi ching ta
hay diriéng ra tim ché nao ving védé nghi ngoi."
3Neén ho xudng thuyeén di dén chd ving.

3Nhung nhiéu ngudi thdy ho rdi noi dé va
nhdn ra nén dan-chung tir du dc tinh chay dén
noi Ngai sdp dén va dén trudc Chia Giéxu
cing cac mon-dé.

3Khi dén noi, Ngai thdy dam qun-ching
dang doi . Ngai cdm-thuong ho vi ho nhu chién
thiéu nguoi chin nén Chta Gié-xu day dd ho
nhiéu diéu.

35Pén x& chiéu cdc mon-dé dén thua véi Ngai,
"Noi n'y khong ¢6 ai & ma troi da x& chiéu roi.

3Xin Th-y cho ho vé dé ho di vao viing qué va
cac tinh quanh ddy mua thuc an."

%Nhung Chua Gié-xu dap, "Cac con phai cho
ho an."

Cac mon-dé thua, "Ching con phai lam viéc
nguyén ca thing méi da tién mua thic dn cho
chimg n-y ngusi!"

38 Chua Gié-xu hoi ho, "Céc con ¢6 bao nhiéu §
binh? Pi xem tha di."

Sau khi da kiém-diém ho trinh, "Da c6 ndm ¢

binh va hai con ca."

39Chua Gié-xu bdo cdc mén-dé cho dan ching
ngoi tiing nhém trén c6 xanh.

40Nén ho ngoi ting nhdém ndm chuc, nhém mot
tram.

41Chuda Giéxu ¢m nim 8 banh va hai con ca,
ngudc mat 1én troi ta on Thugng-D&. Ngai chia
banh ra trao cho cdc mon-dé dé phét cho dan-
ching. Ro6i Ngai cling chia ca nita.

42 T4t ca moi ngudi déu an-udng no-né.

#Cac mon-dé gom dugce d-y mudi hai gié banh
vad thia.

#“Trong s8 ngudi dn c6 hon ndm ngan ngudi
nam.

Chita Gié-xu di trén mdt nudc

4$5Chua Gié-xu lién bdo cic mon-dé xudng
thuyén qua thanh Bétsai-da ¢ bd bén kia trudc
Ngai. Con Ngai 6 lgi dé truyén cho dan<chung
ve.
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“After sending them away, he went into the
hills to pray.

#That night, the boat was in the middle of the
lake, and Jesus was alone on the land.

48He saw his followers struggling hard to row
the boat, because the wind was blowing against
them. Between three and six o'clock in the
morning, Jesus came to them, walking on the
water, and he wanted to walk past the boat.

4#But when they saw him walking on the
water, they thought he was a ghost and cried
out.

50They all saw him and were afraid. But
quickly Jesus spoke to them and said, "Have
courage! ItisI. Do not be afraid."

*IThen he got into the boat with them, and the
wind became calm. The followers were greatly
amazed.

52They did not understand about the miracle
of the five loaves, because their minds were
closed.

5When they had crossed the lake, they came to
shore at Gennesaret and tied the boat there.

54When they got out of the boat, people
immediately recognized Jesus.

5They ran everywhere in that area and began
to bring sick people on mats wherever they
heard he was.

56And everywhere he went--into towns, cities,
or countryside--the people brought the sick to
the marketplaces. They begged him to let them
touch just the edge of his coat, and all who
touched it were healed.

Obey God's Law

7When some Pharisees and some teachers of

the law came from Jerusalem, they gathered
around Jesus.

ZThey saw that some of Jesus' followers ate
food with hands that were not clean, that is,
they hadn't washed them.

¥The Pharisees and all the Jews never eat
before washing their hands in a special way
according to their unwritten laws.

#Sau khi cho dan-chiing vé r6i Chia Gié-xu
Ién ndi cu nguyén.

4Khuya hom &y trong khi thuyén da dén giiia
ho ma Chtia Gié-xu van con & mot minh trén bo.
48Ngai thay cac mon-dé chéo chdng rit cuc nhoc
vi gép gid nguoc. Khoang gitta ba dén sdu gio
sing Chua Gié-xu di trén mdt nudc dén véi ho
va Ngai dinh di qua mit thuyén.

49Khi cdc mon-dé thdy Ngai di trén méat nudc
thi tudng thay manén la 1én.

50Ngudi nao ciing nhin thdy nén s¢ hoang.
Song Chtia Gié-xu lap-tic trdn-an ho, "Pung sg,
Thy day ma."

51Khi Ngai budc vao thuyén véi ho thi gié
ling. Cac mon-dé vo-cung kinh-ngac.

52Ho khong hiéu y-nghia phép la vé nim &-
banh vi tri ho bi khép kin.

53Sau khi biang qua ho thi ho dén bd Ghé-né-xa-
rét xong budc thuyeén tai d6.

54Vira budc ra khoi thuyén dan ching nhdn ra
Chta Gié-xu.

55Dan-cu khip noi d6 x6 dén, hé nghe Ngai di
& dau ngudi ta khiéng nhiing ngudi bénh nam
trén cdng dén do.

56Va bat cit chd nao Ngai di--tir tinh, thanh hay
lang mac, dan<ching dua nhiing nguoi bénh
vao trong phd chg. Ho nai-ni xin dugc rd ve do
Ngai va hé ai r& déu dugce lanh ca.

Hay véng theo ludt Thugng-Dé
7Cé may ngudi Pha-ri-xi va dc gido-su luat ti
Gié-ru-sa-lem dén hop xung-quanh Ngai-

ZHo thay vai moén-dé cua Chua Gié-xu diing
tay khongsach, nghia la chua rila, dé &n.

XNgudi Pha-rixi va tat ca ngudi Do-thai
khong bao gio &n trudc khi ria tay theo mét
ki€u dinh sn &n theo ludt truyén miéng cta ho.
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*And when they buy something in the market,
they never eat it until they wash themselves in a
special way. They also follow many other
unwritten laws, such as the washing of cups,
pitchers, and pots.)

*The Pharisees and the teachers of the law
said to Jesus, "Why don't your followers obey
the unwritten laws which have been handed
down to us? Why do your followers eat their
food with hands that are not clean?"

6Jesus answered, "Isaiah was right when he
spoke about you hypocrites. He wrote,

"These people show honor to me with words,

but their hearts are far from me.

7 Their worship of me is worthless

The things they teach are nothing but
human rules.'
8You have stopped following the commands of
God, and you follow only human teachings."
9Then Jesus said to them, "You cleverly ignore
the commands of God so you can follow your

Isaiah 29:13

own teachings.

%Moses said, 'Honor your father and your
mother,! and 'Anyone who says cruel things to
his father or mother must be put to death.™

1But you say a person can tell his father or
mother, T have something I could use to help
you, but it is Corban--a gift to God."

12You no longer let that person use that
money for his father or his mother.

3By your own rules, which you teach people,
you are rejecting what God said. And you do
many things like that."

14After Jesus called the crowd to him again, he
said, "Every person should listen to me and
understand what I am saying.

15There is nothing people put into their bodies
that makes them unclean. People are made
unclean by the things that come out of them."'®

!"Honor...mother." Quotation from Exodus 20:12; Deteronomy 5:16.

™ 'Anyone...death." Quotation from Exodus 21:17

NWerse 16 Some Greek copies add verse 16 :"You people who can hear me,
listen!"

*Va khi mua d6 & chg vé néu chua ria ding
cach ho ciing khong dn. Ho con gitt nhiéu luat
truyén miéng khac nhu rta chén bét, bu nudc
va noiniéu. )

*Nguoi Pha-rixi va cac gido-su luat thua véi
Chta Giéxu, "Tai sao cac mon-dé Th-y khong
theo ludt truyén miéng da duge luw-truyén tu
xua lai cho chiing ta? Tai sao cdic mon-dé th-y
dung tay do dé &n?"

6Chtia Giéxu déap, "Tién-tri E-sai viét rat
ding veé cac 6ng la nhiing ké dao-diic gid:

'Dan ny ton-kinh Ta bang moi-miéng,

ma long thi xa cach Ta.

L8i tho-phugng ctia ho that vé-ich.

Nhiing diéu ho day chi 1a nhiing qui-tic
con ngudi dét ra thoi." Esai 29:13

8Cac ong khong theo nhing gidi-lénh cua
Thuogng-D& ma chi theo 16i day cua loai ngudi.”

“Poan Chua Gié-xu bao ho, "Céc ong khon-
khéo bé qua gidilénh cta Thugng-Dé dé tuan
theo nhiing 1i day-dd do chinh minh dt ra.

1'Mo-se day, 'Hay ton-kinh cha me nguoi,! va
'ngudi nao chudi ming cha me minh phai bi xi-
HE"™

HNhung cic 6ng day la con cai nao ciing c6
thé néi voi cha me, "Diéu con c6 thé gitp cha
me thi thudc Co-ban roi--nghia la da dang cho
Thugng-Dé '

12C4c 6ng khong cho nguoi dy dung s tién d6
dé gitp cha me nita.

%Cho nén khi cic 6ng day ngudi ta theo
nhiing phép-tic ctia minh cac dng da ném bé 101
day ctia Thugng-Dé . Cac 6ng cdn lam nhiéu
diéu tuong-tu nhu thé."

4Sau khi Chda Giéxu goi dan-ching lai
Ngai bdo, "Moi ngudi hdy nghe va hidu diéu Ta
néi day.

15Khoéng c6 cdi gi tir ngoai di vao thin-thé
nguoi ma lam cho ngudi do-ddy dugc. Ngudi ta
bi do-bén 1a do nhiing thu phdt-xudt tit trong ra
ma thoi." 1"

L Hay ton kinh cha me nguoi' Trich Ai-Cdp Xudt-ky 20:12 va
Phuc-Truyén Ludt 4y 5:16

™ Cau 16 Vai ban Hi-lap thém cdu 16:"Nguoi nao nghe Ta dugc hiy
ling tai nghel”
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7When Jesus left the people and went into the
house, his followers asked him about this story.

18Jesus said, "Do you still not understand?
Surely you know that nothing that enters
someone from the outside can make that person
unclean.

YIt does not go into the mind, but into the
stomach. Then it goes out of the body." (When
Jesus said this, he meant that no longer was any
food unclean for people to eat.)

20And Jesus said, "The things that come out of
people are the things that make them unclean.

ZIAIl these evil things begin inside people, in the
mind:
murder, adultery,

22reed, evil actions, lying, doing sinful things,
jealousy, speaking evil of others, pride, and
foolish living.

23All these evil things come from inside and

evil thoughts, sexual sins, stealing,

make people unclean."
Jesus Helps a Non-Jewish Woman

Mesus left that place and went to the area
around Tyre. When he went into a house, he
did not want anyone to know he was there, but
he could not stay hidden.

A woman whose daughter had an evil spirit
in her heard that he was there. So she quickly
came to Jesus and fell at his feet.

265he was Greek, born in Phoenicia, in Syria.
She begged Jesus to force the demon out of her
daughter.

27Jesus told the woman, "It is not right to take
the children's bread and give it to the dogs.
First let the children eat all they want."

2But she answered, "Yes, Lord, but even the
dogs under the table can eat the children's
crumbs."

2Then Jesus said, "Because of your answer,
you may go. The demon has left your
daughter."

¥The woman went home and found her
daughter lying in bed; the demon was gone.

7Khi Chtia Giéxu roi ddm qun-ching di vao
nha thi cic mon-dé hoi Ngai vé cau chuyén do.
18Chda Gié-xu bdo, "Cic con van chua hiéu
sao? Di-nhién céc con biét 1a khong c6 cai gi ti
ngoai vdo trong ngudi ma lam do-ban con nguoi
dugc.

Vi c4i d6 khong nhap vao tam-tri ma vao bao-
ti tieu-héa roi bai-tiét khoi than-thé." (Khi
Chuia Gié-xu néi nhu thé Ngai am-chi la khong
c6 thtic &n nao goi la do badn ma khong &n
dugc.)

20Va Ngai day tiép, "Nhimg gi tir trong con
ngudi ra mdi lam do-ban con ngudi.

2Nhiing diéu de-xdu sau day phat xudt tir bén
trong con ngudi: ac tudng, ti nhuc-duc, trom
cdp, giét nguoi, ngoai-tinh,

2tham-lam, hanh-vi ddc-dc, néi doi, lam quay,
ghanh-ti, n6i xau ké khac, kiéu-cing va an-0 bay-
ba.

BNhiing diéu 4c d6 tit bén trong ra méi lam
do-ban con ngudi.

Chiia Gié-xu ciiu gitip mot thiéu-phy

ngoai bang

%Chtia Gié-xu roi noi d6 di dén khu-vuc
thanh Tia. Khi vao nha Ngai khong mudn ai
biét Ngai ¢6 mit & d6 nhung khong gidu dugc.

5Mot thi€u-phu ¢6 ¢d con géi bi qui 4m nghe
tin Ngai 6 d6. Ba ta voi-va dén qui trudc mat
Chua Gié-xu.

26Ba ngudi Hi-lap, sinh trudng viing Phé-ni-xi
thudc Xy-ri. Ba van xin Chua Gié-xu dudi qui ra
khoi ¢6 con gai minh.

YChtia Giéxu bdo ba, "Khong nén 14y banh
clia con cai ma cho ché &n. Phai dé con i d&n
no-né trudc da."

28Nhung ba thua, "Lay Chda ding vay nhung
may con ché dudi gm ban chi &n mdy miéng
binh vun ctia mdy dia nho thoi."

2Chta Gié-xu dép, "Vi ¢6 cau dap ctia ba, ba
veé di, qui da ra khoi con ba roi."

OThigu-phu tré vé nha thdy cd con gai nim
trén giudng tinh-tdo con qui da ra khoi.
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Jesus Heals a Deaf Man

31Then Jesus left the area around Tyre and
went through Sidon to Lake Galilee, to the area
of the Ten Towns.”

32While he was there, some people brought a
man to him who was deaf and could not talk
plainly. The people begged Jesus to put his hand
on the man to heal him.

3Jesus led the man away from the crowd, by
himself. He put his fingers in the man's ears and
then spit and touched the man's fongue.

¥Looking up to heaven, he sighed and said to
the man, "Ephphatha!" This means, "Be
opened.")

3Instantly the man was able to hear and to use
his tongue so that he spoke clearly.

36Jesus commanded the people not to tell
anyone about what happened. But the more he
commanded them, the more they told about it.

5They were completely amazed and said,
"Jesus does everything well. He makes the deaf
hear! And those who can't talk he makes able

to speak."

More than Four Thousand Fed

8Another time there was a great crowd with

Jesus that had nothing to eat. So Jesus called
his followers and said,

21 feel sorry for these people, because they
have already been with me for three days, and
they have nothing to eat.

3If I send them home hungry, they will faint on
the way. Some of them live a long way from
here."

Yesus' followers answered, "How can we get
enough bread to feed all these people? We are
far away from any town."

Jesus asked, "How many loaves of bread do
you have?"

They answered, "Seven."

®ren Towns In Greek, called "Decapolis”. It was an area east of Lake
Galilee that once had ten main towns.

Chiia Gié-xu chita lanh nguoi diéc

31R6i Chua Gié-xu roi khu-vuc thanh Tia, di
qua thanh Xi-d6n roi dén Ho6 Ga-li-1é thudc khu-
virc Thap-Tinh®.

Pang khi & d6 c6 mdy ngudi mang dén cho
Ngai mot ngudi diéc va d6 ludi, dn ndi ngong
nghiu. Ngudi ta van xin Ngai dat tay chita lanh
cho anh.

3Chua Gié-xu dit anh ra khoi ddm dong, riéng
mot minh véi Ngai. Poan Ngai dit ngon tay trén
15 tai anh rdinhd va so vao ludi anh ta.

#¥Ngu6c mat 1én troi, Ngai thd dai va néi, "Ep-
pha-tha!" (nghia la , "Hay mdra.")

3Tuic thi ngudi &y nghe duge, ludi thong-tha ,
anh ta néi ro-rang trd lai.

36Chua Gié-xu ddn moi nguoi khong dugc néi
cho ai biét viéc dy. Nhung Ngai cang ngan cim
bao nhiéu ngudi ta lai cang don chuyén dy ra
bdy nhiéu.

¥Dan-chting v6-ciing kinh-ngac va bdo ring,
"Chua Giéxu lam moi viéc that hét stc tot-dep.
Ngai khién ké diéc nghe dugc va ngudi cam néi
dugc."

Hon bon ngan nguoi dugc thét-dii

8M(f)t In khac c6 mot dam dong di theo Chua
Giéxu ma khong c6 gi dn nén Ngai goi céc
mon-dé lai bao,

2'Thy toi-nghiép dam qun-ching n-y vi ho di
theo Thy hon ba ngay nay ma khong c6 gi an.

3Néu Thy cho ho vé trong khi bung ddi thé ny
chdc sé& 6 ngudi bi xiu doc dudng vi c6 mot s6
dén tir noi khé xa."

“Cac mon-dé Ngai thua, "Lam sao chiing ta c6
du banh cho chiing n-y nguoi an? Noi day ciing
khoéng gn thi-trdn nao."

%Chuia Gié-xu hoi, "Cic con cé bao nhiéu ¢
binh?"

Ho thua, "Da c6 bay 8."

OThap Tinh. Tiéhg Hidap 1a "Dé <a-bo-li". D6 la viing phia Déng H6 Ga-
1idé, trudc kia cé muoi thi-trin.
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‘esus told the people to sit on the ground.
Then he took the seven loaves, gave thanks to
God, and divided the bread. He gave the pieces
to his followers to give to the people, and they
did so.

"The followers also had a few small fish.
After Jesus gave thanks for the fish, he told his
followers to give them to the people also.

8All the people ate and were satisfied. Then
his followers filled seven baskets with the
leftover pieces of food.

9There were about four thousand people who
ate. After they had eaten, Jesus sent them
home.

OThen right away he got into a boat with his
followers and went to the area of Dalmanutha.

The Leaders Ask for a Miracle

The Pharisees came to Jesus and began to ask
him questions. Hoping to trap him, they asked
Jesus for a miracle from God.

Jesus sighed deeply and said, "Why do you
people ask for a miracle as a sign? I tell you the
truth, no sign will be given to you."

13Then Jesus left the Pharisees and went in the
boat to the other side of the lake.

Guard Against Wrong Teachings

14His followers had only one loaf of bread with
them in the boat; they had forgotten to bring
more.

15esus warned them, "Be careful! Beware of the
yeast of the Pharisees and the yeast of Herod."

16His followers discussed the meaning of this,
saying, "He said this because we have no
bread."

7Knowing what they were talking about,
Jesus asked them, "Why are you talking about
not having bread? Do you still not see or
understand? Are your minds closed?

8You have eyes, but you don't really see. You
have ears, but really listen.
Remember when

you don't

®Chuia Giéxu bao dan-ching ngdi xudng dat.
DPoan Ngai 14y bay 6 banh, cdm-ta Thugng-Dé
va bé banh ra. Ngai trao banh cho cac mon-dé
dé phan-phat cho dan-chung.

’Cac mdn-dé ciing c6 vai con ca nhod. Sau khi
cam-ta Thuong-Dé vé mdy con cé Ngai bao céc
mon-dé phat cho dan chiing ludn.

%Moi ngudi dn-udng no-né. Cac mdn-dé gom
dugc bay gid d-y nhiing miéng thia.

9C6 khodng bon ngan ngudi dn 1n d6. Sau khi
dn xong Ngai cho ho vé.

10R6i Ngai ciing cdc mon-dé lien xudng thuyén
di qua mién Pan-ma-nu-tha.

Cic nha c-m-quyén mudn xem mot phép la

11Cé4c nguoi Pha-ri-xi dén gdp Chua Gié-xu
va bdt d-u gan héi Ngai. Dung-y muén gai bdy
Ngai nén ho yéu-c-u Chia Gié-xu lam mét phép
la tit Thuong-D& cho ho xem.

12Chuta Gié-xu thé dai bao ho, "Sao cic ong
mudn xem phép la ? Ta bao that,
khéng nhén dugc d4u la nao."

13Rdi Ngai bd ho, xudng thuyén sang bd ho
bén kia.

dc Ong sé

Phdi thdn trong vé nhiing 10i gido-hudn sai lac
14C4c mon-dé chi dem theo cé6 mdt 6 banh
trong thuyén; 1& ra ho phai mang theo nhiéu
hon.

15Chuaa Giéxu ddn-do ho, "Cac con phai thin-
trong vé men cia nhing ngudi
men ctia H&-rot."

16C4c mon-dé¢ thao-luan v6i nhau vé y-nghia

Pha-ri-xi va

cua 16i Ngai néi. Ho bao, "Thiy néi vay la vi
ching ta quén mang banh theo."

17Biét ho ban nhu vay nén Chua Gié-xu hdi,
"Sao cic con noi tai vi khong mang banh theo?
Cac con cling con chua thdy va chua hiéu sao?
Tri-6c cac con van con khép kin sao?"

8C4c con c6 mit ma van khong thdy, c6 tai
ma khong nghe. Cac con con nhé khi
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I divided five loaves of bread for the five
thousand? How many baskets did you fill with
leftover pieces of food?"

They answered, "Twelve."

20'And when I divided seven loaves of bread
for the four thousand, how many baskets did
you fill with leftover pieces of food?"

They answered, "Seven."

2IThen Jesus said to them, "Don't you

understand yet?"

Jesus Heals a Blind Man

ZJesus and his followers came to Bethsaida.
There some people brought a blind man to
Jesus and begged him to touch the man.

23S0 Jesus took the blind man's hand and led
him out of the village. Then he spit on the man's
eyes and put his hands on the man and asked,
"Can you see now?"

%The man looked up and said, "Yes, I see
people, but they look like trees walking
around."

25 Again Jesus put his hands on the man's eyes.
Then the man opened his eyes wide and they
were healed, and he was able to see everything
clearly.

26Jesus told him to go home, saying, "Don't go
into the town."

Peter Says Jesus is the Christ

27Jesus and his followers went to the towns
around Caesarea Philippi.
traveling, Jesus asked them, "Who do people
say I am?"

They answered, "Some say you are John the
Baptist. Others say you are Elijah?, and others

While they were

say you are one of the prophets."

ZThen Jesus asked, "But who do you say I
am?"
Peteranswered, "You are the Christ."
%Jesus warned his followers not to tell anyone
who he was.

Flijah A man who spoke for God and who lived hundreds of years before
Christ. See 1 Kings 17.

Th &y chia ndm 8 banh cho ndm ngan ngudi
sao? Céc con luom lai dugc bao nhiéu gié banh
thtra?"

Ho thua, "Da muoi hai gio."

20Con khi Thy phéat bay & banh cho bon ngan
nguoi, cc con lugm duge bao nhiéu gié banh
thira?"

Ho thua, "Da bay gio."

ZIChta Giéxu bao ho ring, "Dén bay gid cac
con ciing chua hiéu sao?"

Chiia Gié-xu chita lanh nguoi mi

2Chda Giéxu cung cac moén-dé dén thanh
Bét-sai-da. Nguoi ta mang dén cho Ngai mot
nguoi mu va xin Ngai ddt tay trén anh .

BChta Giéxu c'm tay ngudi mit dit ra khéi
lang. Roi Ngai nhé nudc migng 1én mit va dat
tay trén anh xong hdi, "Bay gid anh thdy dugc
chua?"

24Anh ngudc 1én thua, "Da toi thdy ngudi ta
nhung ho di gidng nhu cay."

25Chua Gié-xu lai d4t tay tay 1én mat anh. Anh
md& mét ra thi mét duge sing, thdy rd-rang moi
su.

26Chtia Gié-xu bao anh di vé nha va din,
"Pung trd vao thanh."

Phi-e xung Chiia Gié-xu la Dang Citu-thé

27Chtia Gié-xu ciing mon-dé di dén cc thanh
thudc ving Xéxa-ré Phi-lip. Pang di duong
Chda Giéxu héi cic mon-dé, "Nguoi ta néi
Thy la ai?"

28Cac moén-dé thua, "C6 nguoi néi Thy la
Gidng Bap-tit. Ngudi khac néi thy 1a E-lie, con
nguoi khac nita thi cho th-y la mot trong cac nha
tien-tri."

2Nhung Chia Gié-xu hoéi, "Con cac con néi
Thy la ai?"

Phi-e dép, "Th-y la Ddng Ctru-thé."

%Chtia Gié-xu nghiém cdm cic moén-dé khong

dugc néi cho ngudi nao biét Ngai la ai.

Be-1i: Mgt nhan-vat phdt ngon thay cho Thuong-Dé.  ng ta séng triioc
Chila Gié-xu mdy tram nam. Xem sdch 1 Gic Vua 17.
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%IThen Jesus began to teach them that the Son of
Man must suffer many things and that he would
be rejected by the older Jewish leaders, the
leading priests, and the teachers of the law. He
told them that the Son of Man must be killed
and then rise from the dead after three days.

esus told them plainly what would happen.
Then Peter took Jesus aside and began to tell him
not to talk like that.

33But Jesus turned and looked at his followers.
Then he told Peter not to talk that way. He
said, "Go away from me, Satand You don't care
about the things of God, but only about things
people think are important.”

34Then Jesus called the crowd to him, along
with his followers. He said, "If people want to
follow me, they must give up the things they
want. They must be willing even to give up their
lives to follow me.

%Those who want to save their lives will give
up true life. But those who give up their lives
for me and for the Good News will have true
life.

%It is worth nothing for them to have the
whole world if they lose their souls.

37They could never pay enough to buy back
their souls.

38The people who live now are living in a
sinful and evil time. If people areashamed of me
and my teaching, the Son of Man will be
ashamed of them when he comes with his
Father's glory and with the holy angels.

9Then Jesus said to the people, "I tell you the

truth, some people standing here will see the
kingdom of God come with power before they
die."

Jesus Talks with Moses and Elijah

Six days later, Jesus took Peter, James, and
John up on a high mountain by themselves.
While they watched, Jesus' appearance was
changed.

Asatan Name for the devil meaning "the enemy.” Jesus means that Peter
was talking like Satan.

3Poan Chiia Gié-xu bt d-u day ho 1a Con
Ngudi phai chiu khé nhiéu con bi cac bo 1ldo Do-
thai, céc gidi trudng-t€ cling cac gido-su luat logi
ra. Ngai cing cho biét thém 1a Con Ngudi sé bi
giét nhung sau ba ngay sé song lai tit trong vong
ké chét.

%2Chua Gié-xu néi ré-rang cho cac mon-dé bict
nhiing su viéc sé xay ra. Phi-e lién mang Ngai
riéng ra khuyén Ngai khong nén néi nhu vay.

33Nhung Chuia Gié-xu quay lai nhin cic mon-
dé xong qud Phi-e. Ngai bao, "Nay Sa-tingd ,
hay di khoi mat Ta! Con khong nghi dén viéc
Thugng-D& ma chi nghi dén nhing viéc ma
nguoi ta cho la quan-trong thoi."

¥Sau d6 Chta Gié-xu goi qun-ching va céc
mon-dé lai bdo réng, "Ai mudn theo Ta phai tir-
bo nhiing gi minh ua-thich. Nhing nguoi do
tham chi phailiéu minh ma theo Ta.

%Nguoi nao tim cich bao-vé sinh-mang minh
sé khong nhan dugc su sdng that nhung ngudi
nao litu minh vi Ta va vi Tin Ming sé nhan
dugc su sdng that.

% Ngudi nao du dugce ca thé-gidi ma mat link-
hon minh thi chdng ich-loi gi.

37Tra bao nhiéu cling khong chudc duge linh-
hon minh.

38 Ai hién dang song la song trong mot thoi-ky
dy toi-ac. Ai xdu-hé vé Ta va 15i gido-hudn cta
Ta thi Con Ngudi ciing xdu-hd vé ngudi d6 khi
Ngai hién dén véi Thugng-De€ trong vinh-quang
cling véi cac thién-st thanh.

9R61 Chta Gié-xu bao doan dan, "Ta bao that,
mot s& nguoi ding day sé thdy Nude Troi hién
dén dy quyén-uy trudec khi qua doi. "

Chiia Gié-xu ndi chuyén véi Mé-se va E-li

%S4u ngay sau, Chia Gié-xu dem Phi-e, Giaco
va Gidng di riéng 1én mot ngon nui cao. Khi ho
dang nhin thi sdc-dién Chua Gié-xu déi khac.

9Sa-tang Tén ciia ma-qui, cé nghia la "ké thii.” Chiia Gié-xu ngu-y la
Phi-e ndi chuyén kiéu Sa-ting.



26 The Gospel According to Mark

%His clothes became shining white, whiter
than any person could make them.

“Then Elijah and Moses® appeared to them,
talking with Jesus.

“Peter said to Jesus, "Teacher, it is good that
we are here. Let us make three tents--one for
you, one for Moses, and one for Elijah."

Peter did not know what to say, because he
and the others were so frightened.

“Then a cloud came and covered them, and a
voice came from the cloud, saying, "This is my
Son, whom I love. Listen to him!"

8Suddenly Peter, James, and John looked
around, but they saw only Jesus there alone
with them.

%As they were coming down the mountain,
Jesus commanded them not to tell anyone about
what they had seen until the Son of Man had
risen from the dead.

1050 the followers obeyed Jesus, but they
discussed what he meant about rising from the
dead.

Then they asked Jesus, "Why do the teachers
of the law say that Elijah must come first?"
ZJesus answered, "They are right to say that
Elijah must come first and make everything the
way it should be. But why does the Scripture
say that the Son of Man will suffer much and
that people will treat him as if he were nothing?

19 tell you that Elijah has already come. And
people did to him whatever they wanted to do,
just as the Scriptures said it would happen.

Jesus Heals a Sick Boy

When Jesus, Peter, James, and John came
back to the other followers, they saw a great
crowd around them and the teachers of the law

arguing with them.

TElijah and Moses Two of the most important Jewish leaders in the past.
Moses had given them the law, and Elijah was an important prophet.

3 Ao qu 4n Ngai dang mic bdng trd nén sdng
trdng, dén ndi khong ai c¢6 thé lam tréng nhu
thé dugce.

Bdng c6 B-li va Mo-se™ hién ra néi chuyén véi
Chua Gié-xu.

SPhi-e thua v6i Ngai, "Thua th-y, ching ta &
day rét tot. Chung ta hiy dung ba cai léu--mot
cho th-y, mot cho Mo-se va mot cho Ei.

Phi-e ching biét phai néi gi vi 6ng ta va céc
dong-ban qua khiép-sg.

C6 mot ddm may bay dén bao phu moi
ngudi, tr trong ddm may c6 tiéng vong ra, "Pay
la Con Ta yéu-ddu. Hay nghe theo ngudi!"

8B6ng nhién Phi-e, Gia-co va Gidng nhin quanh
quat thi chi thdy ¢6 mot minh Chaa Gié-xu véi
ho ma thoi.

Khi dang xudng ntii Ngai cin-din ho khong
dugc thuét cho ai nghe vé viéc ho méi vira thdy
cho dén khi Con Ngudi séng lai tir trong vong
ké chét.

10Nén cac mon-dé vang loi Chiia Gié-xu nhung
ho ban-ai véi nhau khong hiéu Ngai néi song
lai tir ké chét nghia la gi.

"Ho héi Ngai, "Tai sao cac gido-su luat bao la
E-li phéi dén trudc?” .

12Chta Gié-xu dap, "Ho néi dung, E-li phai
dén trudc dé stia sang moi viéc. Nhung tai sao
Thanh-Kinh bdo 1a Con Ngudi phai chiu khd
nhiéu vi ngudi ta d6i x& véi Ngai nhu ngudi
khong ra gi?

13They cho céc con biét 1a E-li d& dén roi nhung
ngudi ta ddi-xtt véi ong theo diéu ho mudn
ding nhu Thadnh-Kinh da néi trude.”

Chiia Gié-xu chita lanh mot cdu bé

mdc bénh

14Khi Chua Giéxu, Phi-e, Gia-co va Gidng trd
lai v6i cdc mon-dé kia thi thdy mot dam dong
vay quanh cdc mon-dé con cac gido-su luat thi
dang tranh-ludn véi ho.

'E-1i va Mé-se: Hai nha lanh-tu quan-trong ciia Do-thii thoi xua. Moé-se
ban cho ho ludt-1é con E4i la mot tien -tri quan-trong.
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5But as soon as the crowd saw Jesus, the people
were surprised and ran to welcome him.

19esus asked, "What are you arguing about?"

A man answered, "Teacher, I brought my son
to you. He has an evil spirit in him that stops
him from talking.

8\hen the spirit attacks him, it throws him on
the ground. Then my son foams at the mouth,
grinds his teeth, and becomes very stiff. I asked
your followers to force the evil spirit out, but
they couldn't.

YJesus answered, "You people have no faith.
How long must I stay with you? How long
must I put up with you? Bring the boy to me."

2050 the followers brought him to Jesus. As
soon as the evil spirit saw Jesus, it made the boy
lose control of himself, and he fell down and
rolled on the ground, foaming at the mouth.

2lJesus asked the boy's father, "How long has
this been happening?"

The father answered, "Since he was very
young.

22The spirit often throws him into a fire or into
water to kill him. If you can do anything for
him, please have pity on us and help us."

ZJesus said to the father, "You said, 'If you
can!" All things are possible for the one who
believes."

XImmediately the father cried out, "I do believe!
Help me to believe more!"

25When Jesus saw that a crowd was quickly
gathering, he ordered the evil spirit, saying, "You
spirit that makes people unable to hear or speak,
I command you to come out of this boy and
never enter him again!"

%The evil spirit screamed and caused the boy
to fall on the ground again. Then the spirit
came out. The boy looked as if he were dead,
and many people said, "He is dead!"
27But Jesus took hold of the boy's hand and
helped him to stand up.

1%Khi dan-chiing vira thdy Chta Gié-xu ho vo-
cing ngac-nhién nén chay lai dé chao-mimg
Ngai.

16Chua Gié-xu hoi, "Cac ong tranh-ludn vé viéc
gi do?"

Mot ngudi dap, "Thua Th-y, t6i mang con tdi
dén cho Thiy. N6 bi dcqui am vao khién no
khong néi dugc.

Khi qui hanh thi vat né té xudng dat. Réi né
sui bot mép, nghién ring, ngudi ciing do lai. Toi
dd xin cic mon-dé Thy dudi qui ra ma ho
khong lam dugc."

1%Chta Giéxu déap, "Mdy 6ng khong c6 dic-
tin. Ta phai 6 v6i cac 6ng trong bao lau nita? Ta
phéi chju dung cac 6ng trong bao lau nita? Mang
n6 dén day."

20C4c mon-dé mang cau bé dén v6i Chiia Gié-
xu. Vira khi thdy Ngai dc-qui khién cdu bé lén
con, télan nhao xudng dat, miéng sii bot mép.

21Chia Gié-xu hoi ngudi cha, "N6 bi thé nvy
bao 1au roi?"
Nguoi cha thua, "Ttt khi né con nho.

2Nhigu lic qui x6 né vao lta hoic xudng
nudc dé gidt n6. Néu Thy ¢6 thé lam duge
diéu gi cho né xin Thy thuong ma ctu gitp
ching t6i."

2Chtia Gié-xu bdo ngudi cha, " ng néi, 'Néu
They ¢6 thé!' Ngudi nao tin thi viée gi cling cling
c6 thé dugc.”

24Lap-tiic nguoi cha kéu 1én, "T6i tin! Xin gitip
toi tin thém nira!"

PKhi Chta Giéxu thdy dam dong tu-tap
nhanh chéng, Ngai truyén-lénh cho dc-qui, "Bé
qui lam cho nguoi khéng nghe va khong néi
dugc, ta truyén lénh cho mi phai ra khoi cau bé
ny , khong dugc phép nhdp vio né nita!"

26Qui rii Ién mot tiéng, vat cau bé xudng dat
xong ra khoi. Pta bé ndm cing do nhu nguoi
chét nén nhiéu ngudi bao, "N6 chét roi!"

ZNhung Chia Giéxu c'm tay d& cau bé ding
day.
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2When Jesus went into the house, his followers
began asking him privately, "Why couldn't we
force that evil spirit out?"

2Jesus answered, "That kind of spirit can only
be forced out by prayer."

Jesus Talks About His Death

30Then Jesus and his followers left that place
and went through Galilee. He didn't want
anyone to know where he was,

*because he was teaching his followers. He
said to them, "The Son of Man will be handed
over to people, and they will kill him. After
three days, he will rise from the dead."

32But the followers did not understand what
Jesus meant, and they were afraid to ask him.

Who is the Greatest?

%Jesus and his followers went to Capernaum.
When they went into a house there, he asked
them, "What were you arguing about on the
road?"

34But the followers did not answer, because
their argument on the road was about which
one of them was the greatest.

Jesus sat down and called the twelve apostles
to him. He said, "Whoever wants to be the most
important must be last of all and servant of all."

36Then Jesus took a small child and had him
stand among them. Taking the child in his
arms, he said,

37"Whoever accepts a child like this in my name
accepts me. And whoever accepts me accepts
the One who sent me."

Anyone Not Against Us Is for Us

®Then John said, "Teacher, we saw someone
using your name to force demons out of a
person. We told him to stop, because he does
not belong to our group."

3%But Jesus said, "Don't stop him, because
anyone who uses my name to do powerful
things will not easily say evil things about me.

40Whoever is not against us is with us.

BKhi Chtia Gié-xu vao nha cic mon-dé hoéi
riéng Ngai, "Tai sao ching con khong dudi ac-
qui d6 dugc?”

2Ngai dap, "Loai qui ny phai c-u-nguyén méi
duéi dugc.”

Chiia Gié-xu ndi trudc vé cdi chét ciia Ngai
30R6i Chua Giéxu ciing cdc mon-dé roi noi dé
qua mién Gali-le. Ngai khong mudn ai biét
Ngai ¢ dau

31vi Ngai cn day-dd cdc mon-dé. Ngai bdo ho,
"Con Nguoi sébi giao vao tay dan ching roi ho
sé giét Ngai. Sau ba ngay, Ngai sé song lai tix
ké chét."

32Nhung c4dc mon-dé khong hiéu Ngai néi gi
ma lai sg khong dam hoi .

Ai la nguoi cao-trong nhit?

$3Chda Giéxu cling cdc mén-dé dén thanh
Ca-bé-nam. Sau khi bu6éc vao nha Chda Gié-xu
héi ho, "Luc ndy di dudng cic con tranh-ludn véi
nhau vé viéc gl d6?"

34Nhung ca c mon-dé khong dam tra 10i vi trén
duong ho cai nhau xem ai trong vong ho la
nguoi cao-trong nhat.

BNgai ngdi xudng goi muodi hai si-do lai day
rdng, "Ai mudn lam ngudi quan-trong nhat phai
1a ngudi chét nhét, lamd-y-td moi ngudi.”

36R6i Ngai mang mot em nho lai dit gitia ho.
Bong dua nho trong tay Ngai day,

7"Ngudi nao nhan danh th-y tifp mot em nho
nhu thé nvy tic 1a tiép Th-y. Con ai ti€p Thy tic
la tiép Déng phai Th-y dén."

Ai khong nghich vdi chiing ta tiic la

vé phia chiing ta

3Bdy gio Gidng lén tiéng, "Thua th-y, ching
con thiy c6 ngudi nhan danh th-y dé dudi qui
ra khoi mot ngudi. Chung con cdm vi ngudi ay
khong cling nhdm véi ching ta."

¥Nhung Chta Gié-xu bio, "Ding cAm lam gi
vi khong ai ¢6 thé vira nhan-danh thy lam
nhiing viéc quyén-ndng vita ndi xdu th-y dugc.
40Ai khong chéng ching ta tic la vé phia ching
ta.
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4 tell you the truth, whoever gives you a drink
of water because you belong to the Christ will
truly get his reward.

42'If one of these little children believes in me,
and someone causes that child to sin, it would
be better for that person to have a large stone
tied around his neck and be drowned in the sea.

®If your hand causes you to sin, cut it off. Itis
better for you to lose part of your body and live
forever than to have two hands and go to hell,
where the fire never goes out. 445

4If your foot causes you to sin, cut it off. It is
better for you to lose part of your body and to
live forever than to have two feet and be
thrown into hell*%*

#71f your eye causes you to sin, take it out. It is
better for you to enter the kingdom of God with
only one eye than to have two eyes and be
thrown into hell.

48[n hell the worm does not die; the fire is never
put out.

4Every person will be salted with fire.

50"Salt is good, but if the salt loses its salty taste,
you cannot make it salty again. So, be full of
salt, and have peace with each other."

Jesus Teaches About Divorce

10Then Jesus left that place and went into the

area of Judea and across the Jordan River.
Again, crowds came to him, and he taught them
as he usually did.

Some Pharisees came to Jesus and tried to
trick him. They asked, "Is it right for a man to
divorce his wife?"

3Jesus answered,"What did Moses command
you to do?"

4They said, "Moses allowed a man to write out
divorce papers and send her away.""

Sverse 44 Some Greek copies of Mark add verse 44, which is the same
as verse 48.

tverse 46 Some Greek copies of Mark add verse 46, which is the same
as verse 48.

Y "Moses...away." Quotation from Deuteronomy 24:1

HTh 4y bao that, "Ngudi nao cho cac con mt ly
nudc udng vi cic con la ngudi cia Chda Cau-
Thé, nguoi d6 sé nhan dugce ph-n thudng."

#2"Néu mot trong cac dta tré niy di tin Thvy
ma ai 1dam cho né pham to6i thi ching tha 1ay
tang d4 16n budc vao cd ngudi d6 cho chét chim
dudi bién con hon.

BNéu tay xui cho cac con pham t0i, chat né di.
Chéng tha thifu mat modt phn than-thé ma
dugc song doi doi con hon da ca hai tay ma bi
ném vao hda-nguc la noi Itra khong hé tit. 44s

45Cdn néu chan xui cho cdc con pham tdi, chit
n6 di. Vi ching tha thifu mot ph-n thanthé ma
dugc song doi doi con hon du ca hai chan ma bi
ném vao hda-nguc.*

47Néu mét xui cho cac con pham toi, méc né
di. Chéng tha thiéu mot mdt ma dugc vao Nudc
Trdi con hon du ca hai mdt ma bi ném vao héa
nguc.

4#Hoanguc 1a noi sdu-bp khong hé chét, lta
khong heé tdt.

49Moi ngudi sé bi mudi bing lta.

50"Musi rat hitu-dung nhung néu mat vj min
di thi khong cch nao c6 thé lam cho min lai
dugc. Cho nén dc con phai nhu mudi va phai
an-0 hoa-thuén véi nhau."

Chila Gié-xu day vé su ly-di

10D0an Chta Gié-xu rdi noi dé di dén mién
Giuwdia va vung bén kia song Gio-danh. Mot
I'n nita ddm dong lai tu-tdp chung-quanh Ngai
i Ngai day-dd ho nhu Ngai van thudng lam.

2C6 vai nguodi Pha-rixi dén gap Chua Gié-xu
va tim cach gai biy Ngai. Ho hoi, "Ngudi dan
ong c6 quyeén ly-di vg hay khong?"

*Chda Gié-xu ddp, "Mé-se truyén diéu gi cho
cac ong?"

*Ho dép, "Md-se cho phép ngudi dan-dng viét
gidy ly-di va dudi vo di"™

Scau 44: Vai bin Hidap cii ciia sdch Mic thém ciu 44 ciing gidng nhu
cdu 48.

tcau a6 : Vai ban Hi-lap cil ciia sich Mdc thém ciu 46 ciing giong nhu
cdu 48.

U Mése...dudi di " Trich sich Phuc-Truyén Lugt-ky 24:1
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5Jesus said, "Moses wrote that command for
you because you were stubborn.

But when God made the world, 'he made
themmale and female.V

7'So a man will leave his father and mother
and be united with his wife,

fand the two will become one body."™ So there
are not two, but one.

°God has joined the two together, so no one
should separate them."

10Later, in the house, his followers asked Jesus
again about the question of divorce.

He answered, "Anyone who divorces his
wife and marries another woman is guilty of
adultery against her.

12And the woman who divorces her husband
and marries another man is also guilty of
adultery."

Jesus Accepts Children

1%Some people brought their little children to
Jesus so he could touch them, but his followers
told them to stop.

14When Jesus saw this, he was upset and said
to them, "Let the little children come to me.
Don't stop them, because the kingdom of God
belongs to people who are like these children.

T tell you the truth, you must accept the
kingdom of God as if you were a little child, or
you will never enter it."

16Then Jesus took the children in his arms, put his
hands on them, and blessed them.

A Rich Young Man's Question

17As Jesus started to leave, a man ran to him and
fell on his knees before Jesus. The man asked,
"Good teacher, what must I do to have life
forever?

¥esus answered, "Why do you call me good?
Only God is good.

" 'he made...female' Quotation from Genesis 1::27
Wso ...body." Quotation from Genesis 2:24

%Chtia Gié-xu bao, "Mo-se viét luat d6 cho cac
ong vi cac ong wong-nganh.

®Nhung khi Thugng-Dé sing tao thé&gidi,
"Ngai dung nén nguoi nam va ngudi nit.v

Cho nén ngudi nam sé rdi cha me ma két-higp
v6i vo minh ,

®hai nguoi sé trd thanh mot than ma thoi.
Cho nén khong con la hai ngudi nita ma la mot.

“Thuong-Dé& da két-higp hai ngudi thi khong ai
duoc phin ré ho."
10Sau d6 khi vao nha cidc moén-dé héi Ngai
thém vé vande ly-di.
1INgai dédp, "Nguoi nao ly-di vg minh ma 14y
nguoi danba khac 1a pham-ti ngogi tinh véi vo

w

minh.
12Con ngudi dan-ba nao ly-di chéng ma 1ay
ngudi dan-6ng khac cling pham-tji ngoai tinh."

Chila Gié-xu tiép nhdn cdc tré tho

13C6 mot s6 ngudi mang céc tré tho dén ciing
Chua Giéxu dé Ngai rd chiung n6é nhung céc
mon-dé ngan cam.

14Chua Gié-xu thdy vay khong bing long méi
bao ho rang, "Hay dé cho cac tré tho dén cling
Ta ding ngdn cdm vi Nudc Troi thudc vé
nhiing ai ¢6 tdm 1dng nhu ching noé.

15Ta bao that, cac con phai tiép-nhin Nude Troi
giong nhu mot daa tré tho, néu khéng céc con
s& khong thé vao d6 dugc dau."

16R&1 Ngai bong chiing nd, dit tay 1én va ban
phudc cho ching.

Ciu héi ciia mot thanh-nién giau-cé

17Khi Chua Gié-xu sdp r0i noi d6, c6 mot ngudi
chay lai qui g6i trudc mit Ngai thua réng, "Thua
Thy nhan-dtc, toi phai lam gi dé dugc song doi
doi?"

18Chta Gié-xu dap, "Sao anh goi Ta la nhan-
duc? Chi ¢6 mot minh Thugng-DE 1a nhan-dic
thoi.

V "Ngai dung...ngudi nit " Trich sdch Sing-théky 1:27
" "hai ngudi ..mot than"  Trich sich Singthé-ky 2:24
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“You know the commands: 'You must not
murder anyone. You must not be guilty of
adultery. You must not steal. You must not fell
lies about your neighbor. You must not cheat.
Honor your father and mother."

2The man said, "Teacher, I have obeyed all
these things since I was a boy."

2esus, looking at the man, loved him and
said, "There is one more thing you need to do.
Go and sell everything you have, and give the
money to the poor, and you will have treasurein
heaven. Then come and follow me."

22He was very sad to hear Jesus say this, and
he left sorrowfully, because he was rich.

2Then Jesus looked at his followers and said,
"How hard it will be for the rich to enter the
kingdom of God!"

24The followers were amazed at what Jesus
said. But he said again, "My children, it is very
hard to enter the kingdom of God!

21t is easier for a camel to go through the eye of
a needle than for a rich person to enter the
kingdom of God."

%The followers were even more surprised and
said to each other, "Then who can be saved?"
27Jesus looked at them and said, "This is
something people cannot do, but God can. God
can do all things."

ZPeter said to Jesus, "Look, we have left
everything and followed you."

2Jesus said, "I tell you the truth, all those who
have left houses, brothers, sisters, mother,
father, children, or farms for me and for the
Good News

30will get more than they left.
world they will have a hundred times more

Here in this

homes, brothers, sisters, mothers, children, and
fields.

And with those things, they will also suffer for
their belief. But in the age that is coming they will
have life forever.

3Many who have the highest place now will
have the lowest place in the future.

X 'You...mother." Quotation from Exodus 20:12-16; Deuterononty 5:16-20

YAnh biét céc gididénh 'Khong duge giét nguoi.
Khong duge ngoai-tinh. Khong duge trom cap.
Khong dugc dat diéu ndi doi vé nguoi lang
giéng minh. Khong dugc luong gat. Phai ton-
kinh cha me.' %

2Anh ta ddp, "Thua thvy, téi da vang gift
nhiing diéu n-y tir khi con tho-du.”

ZIChtia Giéxu nhin ngudi ma thuong. Ngai
bao, "Con mot diéu nita anh cn lam. Di ban hét
clia cai anh ¢, 1dy tién d6 phan-phét cho nguoi
ngheo thi anh sé c6 bilu-vit trén thién-dang. Roi
dén theo Ta."

22Khi nghe Chua Giéxu néi vay anh ta to vé
bubdn nan. Anh G-rii bo di vi rat giau.

2Chiia Gié-xu nhin cic mon-dé bao rang, "R&t
kho cho ngudi giau vao Nudc Troi!"

24Cac mon-dé voO-cung ngac-nhién vé 161 do.
Ngai tiép, "Cic con oi, vao Nudc Troi khong dé
dau!

25Con lgc-da chui qua I8 kim con dé hon ngudi
giau vao Nudc Troi."

26C4c mon-deé lai con ngac-nhién hon nita va
hoi nhau, "Thé thi ai dugc ctu?"

27Chtia Gié-xu nhin ho bao rang, "Biéu d6 con
nguoi khong lam dugc nhung Thugng-b& lam
duge. Thugng-D€ lam diéu gi ciing duge ca.”

28Phi-e thua v6i Chta Giéxu, "Th-y xem ching
con da b6 tat ca dé theo Thyy."

29Chta Gié-xu bao, "Ta bao that , nhiing ai roi
bd nha ctra, anh chi em, cha me, con cai, dat
rudng vi cd Ta va vi c6 Tin Ming

3sé nhan dugc nhiéu hon nhiing gi ho da tir
bd. Trong doi n-y ho sé nhan dugc mot tram 1n
nhiéu hon vé nha ctra, anh chi em, cha me, con
cai, dat rudng.

Dong thoi v6i nhiing tht d6 ho cling sé chiu
kh§' sdvi niém tin ctia ho. Nhung trong doi tuong-
laiho sé nhan dugce su song doi doi.

3INgudi nao hién chiém chd cao nhat sé bi
xudng chd thip nhit trong tuong-lai.

XKhéng dugc...cha me' Trich Ai-cdp xudt-ky 20:12-16 Phuc truyén ludt-
Ky 5:16-20
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And many who have the lowest place now will
have the highest place in the future."

Jesus Talks About His Death

32As Jesus and the people with him were on
the road to Jerusalem, he was leading the way.
His followers were amazed, but others in the
crowd who followed were afraid. Again Jesus
took the twelve apostles aside and began to tell
them what was about to happen in Jerusalem.

¥He said, "Look, we are going to Jerusalem.
The Son of Man will be turned over to the
leading priests and the teachers of the law.
They will say that he must die, and they will
turn him over to the non-Jewish people,

34who will laugh at him and spit on him. They
will beat him with whips and crucify him. But
on the third day, he will rise to life again."

Two Followers Ask Jesus a Favor

35Then James and John, sons of Zebedee, came
to Jesus and said, "Teacher, we want to ask you
to do something for us."

39esus asked, "What do you want me to do for
you?"

%They answered, "Let one of us sit at your
right side and one of us sit at your left side in
your glory in your kingdom."

3Jesus said, "You don't understand what you
are asking. Can you drink the cup that I must
drink? And can you be baptized with the same
kind of baptism that I must go through?'y

3 They answered, "Yes, we can."

Jesus said to them, "You will drink the same
cup that I will drink, and you will be baptized
with the same baptism that I must go through.

40But I cannot choose who will sit at my right or
my left; those places belong to those for whom
they have been prepared."

41When the other ten followers heard this,
they began to be angry with James and John.
them

“Jesus called together and said,

Y Can you...through? Jesus was asking if they could suffer the same terrible
things that would happen to him.

Con nhiéu ngudi hién & chd thap-nhat s& duge
1én chd cao nhat trong tuong-lai."

Chiia Gié-xu néi vé cdi chét ciia Ngai

*Trong khi Chia Giéxu va nhitng ngudi cling
trén duong lén Giéru-sa-lem thi Ngai di trudc.
Cac mon-dé thi sting-s6t con nhiéu nguoi dong-
hanh khdc thi hoang-sg. M6t I'n nita Chua Gié-
xu dem riéng mudi hai moén-dé ra va bat d-u
cho ho biét nhiing bién-chuyén sé xay ra & Gié-
ru-sa-lem .

¥Ngai bao, "Ny, chiing ta dang di 1én Gié-ru-
sa-lem. Con Ngudi sé bi giao nap cho cac gidi
trudng-t€ va cac gidgo-su luat. Ho sé tuyén-bd la
Ngai phéi bi xt-tr 161 ho sé giao Ngai cho dan
ngoai-bang.

3Nhiing ngudi d6 sé ché-nhao va phi-nhé Ngai.
Ho sé ddnh don roi déng dinh Ngai. Nhung dén
ngay thi ba, Ngai sé sdng lai."

Hai mon-dé xin Ngai mot ddc-dn

35Bdy gio Gia-co va Gidng, hai con trai ctia Xé&
bé-dé dén xin Chtia Gié-xu, "Thua Thy, chiing
con mudn thry lam mot diéu ching con xin."
36Chda Gié-xu héi, "Céc con muén Thy lam
diéu gi cho cac con?"

¥Ho thua, "Xin thy cho ching con mot dia
ngodi bén phai, dia kia ngoi bén trai Th-y trong
vinh-quang trong nudc cia Th-y."

3Chua Gié-xu bao, "Cac con khong hidu diéu
minh xin. Cac con ¢6 udng dugc ly Thy sdp
udng khong? Va céc con c¢é chiu duge phép
bép-tém Th-y sdp trai qua khong?"y

% Ho thua, "Da dugc."

Chua Gié~xu bao, "Céc con sé udng ly Th-y

sdp udng va chiu bap-tém Thy sip trai qua.

40Nhung Th-y khong thé chon ngudi ngdi bén
phéi hodc bén trai Thvy; hai chd d6 danh cho
ngudi nao da duge chudn-bj truée."

41Khi mudi moén-dé kia nghe dugc chuyén dé
thi bat-binh véi Gia-co va Gidng.

#Ngai goi ho lai va day ring,

Y Céc con c6 thé...khéng? Chiia Gié-xu mudn ndi ho 6 chiu dugc nhiing khé hinh
ma Ngai sdp trdi qua khong.
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"The nonJewish people have rulers. You
know that those rulers love to show their power
over the people, and their important leaders
love to use all their authority.

#3But it should not be that way among you.
Whoever wants to become great among you
must serve the rest of you like a servant.

“Whoever wants to become the first among
you must serve all of you like a slave.

#In the same way, the Son of Man did not
come to be served. He came to serve others and
to give his life as a ransom for many people."

Jesus Heals a Blind Man

46Then they came to the town of Jericho. As
Jesus was leaving there with his followers and a
great many people, a blind beggar named
Bartimaeus son of Timaeus was sitting by the
road.

“’When he heard that Jesus from Nazareth was
walking by, he began to shout, "Jesus, Son of
David, have mercy on me!"

48Many people warned the blind man to be
quiet, but he shouted even more, "Son of David,
have mercy on me!"

YJesus stopped and said, "Tell the man to
come here."

So they called the blind man, saying "Cheer up!
Get to your feet. Jesus is calling you."

%The blind man jumped up, left his coat there,
and went to Jesus.

51esus asked him, "What do you want me to
do for you?"

The blind man answered, "Teacher, I want to
see."

52Jesus said, "Go, you are healed because you
believed." At once the man could see, and he
followed Jesus on the road.

Jesus Enters Jerusalem as a King

11As Jesus and his followers were

coming closer to Jerusalem, they came to

"Nhiitng dan ngoai-bang c6 cic nhi cm-quyén.
Cac con biét nhitng quan-quyén d6 rét thich to
ra ho ¢6 quyén hanh trén dan-ching va cac gidi
lanh-dao cao-cdp thich si-dung moi quyén-
hanh ctia minh.

“Nhung d6i véi cdc con thi khong phai nhu
vay. Ai muén lam Ién trong vong cac con thi
phai phuc-vu moi nguoi nhu t6i-td.

4 Ai mu6n 1am d-u trong c4c con phai phucou
nhu tdi-moi vay.

45Ciing vdy, Con Ngudi dén khong phai dé
dugc ngudi khdc phuc-vy minh ma dé phuc-vu
ngudi khéc dong thoi hi-sinh mang-song minh
lam cila chugc cho nhiéu nguoi.

Chiia Gié-xu chita lanh nguoi mi

46Sau d6 ho dén thanh Gié-ri-c6. Khi Chua
Giéxu ciing cac mon-dé sip stra roi noi dé cung
v6i ddm dan ching thi c6 mot nguoi dn xin mu
tén Ba-ti-mé, con cta Ti-mé dang ngdi bén
duong.

#“Khi nghe Chuda Giéxu ngudi Na-xa-rét di
ngang qua anh lién kéu 16n "Giéxu, con ctia
Da-vit oi, xin thuong-xdt toi!"

48Nhiéu ngudi trong ddm dan ching r-y anh
mi biéu im di nhung anh lai la 16n hon nita,
"Con Da-vit 0i, xin thuong-x6t t6i!"

499Chua Gié-xu dung lai bao, "Goi anh ta dén
day."

Ho lién goi anh mu va bédo, "Hay mimng di!
Dung day. Th-y Gié-xu goi anh kia kia."
50Ngudi mu lién nhdy dung lén, quing ao
choang lai va budc dén ciing Chuia Gié-xu.
51Chtia Gié-xu héi, "Anh muén Ta lam gi cho
anh day?"

Nguoi mut thua, "Thua th-y, t6i muén sang
mat."

52Chta Giéxu bdo, "Hay di, anh dugc chita
lanh r6i vi anh ¢6 long tin." Ldp tifc ngudi mit
dugc sing mat va di theo Chda Gié-xu trén
duong.
Chiia Gié-xu vao thanh Gié-ru-sa-lem nhu mot

Hoang-Dé&

11Khi Chda Giéxu cung cdc mdén-dé gn

t6i thanh Gié-ru-sa-lem thi dén cac thi-trdn
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the towns of Bethphage and Bethany near the
Mount of Olives. From there Jesus sent two of
his followers

Zand said to them, "Go to the town you can
see there. When you enter it, you will quickly
find a colt tied, which no one has ever ridden.
Untie it and bring it here to me.

JIf anyone asks you why you are doing this,
tell him its Master needs the colt, and he will
send it at once."

“The followers went into the town, found a
colt tied in the street near the door of a house,
and untied it.

%Some people were standing there and asked,
"What are you doing? Why are you untying
that colt?"

6The followers answered the way Jesus told
them to answer, and the people let them take
the colt.

"They brought the colt to Jesus and put their
coats on it, and Jesus sat on it.

8Many people spread their coats on the road.
Others cut branches in the fields and spread them
on the road.
The people were walking ahead of Jesus and
behind him, shouting,
"Praise * God!
God bless the One who comes in the
name of the Lord! Psalm 118:26
10God bless the kingdom of our father David!
That kingdom is coming!
Praise to God in heaven!"

Mesus entered Jerusalem and went into the
Temple. After he had looked at everything,
since it was already late, he went out to Bethany
with the twelve apostles.

12The next day as Jesus was leaving Bethany,
he became hungry.

13Seeing a fig tree in leaf form far away, he went
to see if it had any figs on it. But he found no
figs, only leaves, because it was not the right

season for figs.

“Praise Literally, "Hosanna," a Hebrew word used at first in praying to
God for help, but at this time it was probably a shout of joy used in
praising God or his Messiah.

Bétphat va Bétha-ni gm Nui -liu. T

noi d6 Chua Gié-xu phai hai mon-dé di

%va dén rang, "Di t6i thirdn trudc mit cac
con. Khi vao thanh cic con sé thdy mot con liia
con dang cOt, chua ¢6 ai ¢Gi. Thdo n6 ra dit vé
day cho Thy.

Néu 6 ai héi tai sao 1am nhu vay thi bao ho
la Thy cn né. Ngudi ta sé dé cho céac con di
ngay."

4Céc mon-dé vao thi-trdn thdy mot con lia
con dang cdt bén duong gn cta ctia mot can
nha, ho lién thdo ra.

5C6 mdy nguoi dung d6 thdy mdi hoi, "May
ong lam gi d6? Tai sao md lira con ra chi vay ?"

%Cac moén-dé tra 10i theo nhu Chua Giéxu
dan thi ho lién dé cho di.

Ho mang lra con vé cho Chua Giéxu
xong 18y &o trai trén lung lira, r6i Chua Gié-xu
c6i lén

8Nhiéu nguoi trdi 40 minh trén mit dudng. Ké
khac chit nhinh cdy trong dong va trdi trén
duong.

9Dan chiing ké trudc ngudi sau ho lén,

"Tung-ho = Thuong-Dé !

Nguyén Thugng-Dé ban phudc cho Dang
nhan-danh Chda ma dén!  Thi-thien 118:26
10Nguyén Thugng-DE€ ban phudc cho nude ctia

t6-phu ching ta 1a Pa-vit!

Nudc 8y sdp dén!
Tung-hod Thugng-bé trén troi!"

11Chaa Gié-xu dén thanh Gié-rusa-lem va di
vao dén-thd. Sau khi xem qua moi viéc Ngai
trd vé thon Bé-tha-ni véi cic mon-dé vi lic dy
da sap toi.

12Hém sau khi Chua Gié-xu dang roi thon Bé-
tha-ni thi Ngai doi.

BBThay mot cdy vd c6 Id & dang xa cho nén Ngai
dén gn dé xem c6 trai khong nhung khong
thay, chi thdy 14 thoi vi liic d6 chua phai mia
va.

“Tunghé : Goc chit "Hosa-na”, mot ti-ngit Hebo-ro hay dimng trong khi

cu-nguyén song cd & mang y-nghia vui-mimg trong trong trudng-hop ny
dé cangoi Thiong-DE hodic Ding Ciiu-The.
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1450 Jesus said to the tree, "May no one ever eat
fruit from you again." And Jesus' followers
heard him say this.

Jesus Goes to the Temple

>When Jesus returned to Jerusalem, he went
into the Temple and began to throw out those
who were buying and selling there. He turned
over the tables of those who were exchanging
different kinds of money, and he upset the
benches of those who were selling doves.

16esus refused to allow anyone to carry goods
through the Temple courts.

Then he taught the people, saying, "It is
written in the Scriptures, 'My Temple will be
called a house for prayer for people from all
nations.= But you are changing God's house
into a 'hideout for robbers." ®

18The leading priests and the teachers of the
law heard all this and began trying to find a
way to kill Jesus. They were afraid of him,
because all the people were amazed at his
teaching.

That evening, Jesus and his followers left the

city.

The Power of Faith

20The next morning as Jesus was passing by
with his followers, they saw the fig tree dry and
dead, even to the roots.

2IPeter remembered the tree and said to Jesus,
"Teacher, look! The fig tree you cursed is dry
and dead!"

2Jesus answered, "Have faith in God.

] tell you the truth, you can say to this
mountain, 'Go, fall into the sea.'
have no doubts in your mind and believe that
what you say will happen, God will do it for
you.

250 I tell you to believe that you have received
the things you ask for in prayer, and God will

And if you

give them to you.

#'My temple...nations." Quotation from Isaiah 56:7
' hideout for robbers.' Quotation from Jeremiah 7:11

Chta Gié-xu lién néi véi cay va, "Sé khong c6
ai dntrdi cia mi nita." Cac mon-dé nghe 1oi do6.

Chiia Gié-xu vao Dén-Tho

15Khi trd lai thanh Gié-ru-sa-lem, Chiia Giéxu
di vao dén tho va dudi nhiing ngudi budn ban &
dé. Ngaildt d6 ban ctia nhitng ké ddi bac va hdt
ghé& ctia nhitng nguoi ban bo-cau.

16Nigai khong cho phép ai mang hang ban qua
san Dén Tho.

7Poan Ngai day dan ching, "Thdnh-Kinh da
viét, 'Dén tho Ta sé dugc goi 1a nha nguyén cho
mudn dan® Nhung cic 6ng bién nha cua
Thugng-Dé thanh 'sao-huyét lii cudp . "

18Cé4c gidi trudng-té va cac gido-su luat nghe
vay lién tim cich giét Chua Giéxu. Nhung ho
sg Ngai vi danchtng rat ham thich 16i day-dd
ctia Ngai.

19Chiéu hom d6 Chda Gié-xu ciing cic mon-
dé roi thanh.

Quyén-ning cia diic-tin

20Sang hom sau khi Chtia Giéxu va cac mon-
dé di ngang qua cay va thi thay n6 da chét kho
dén tan ré.

21Phi-e nhé lai cdy va nén thua véi Chua Gié-
xu, "Thua Th'y xem kia. Cay va Th-y riabay gio
chét kho roi!"

ZChta Gié-xu dap, "Céc con hay cé dilc-tin
noi Thugng-DE .

23Th-y béo that, cic con c6 thé bdo hon nii n-y,
"Hay nhao xudng bién di.' Néu cac con khong c6
gl ngo-vuyc trong 1ong nhung tin chdc diéu minh
néi sé xay ra, Thugng-Dé sé thyc-hién diéu d6
cho dc con.

2Nén Thy bao cac con hay tin rang minh da
nhdn dugc diéu minh xin trong khi cu-nguyén,
Thugng-Dé sé ban diéu d6 cho cac con

2 Pén thés Ta...muén dan : Trich sdch E-sai 56:7
b Sao huyét 1 cuép: Trich sich Gié-ré-mi 7:11
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BWhen you are praying, if you are angry with
someone, forgive him so that your Father in
heaven will also forgive your sins."26¢

Leaders Doubt Jesus' Authority

2Tesus and his followers went again to
Jerusalem. As Jesus was walking in the Temple,
the leading priests, the teachers of the law, and
the older leaders came to him.

BThey said to him, "What authority do you
have to do these things? Who gave you this
authority?"

2esus answered, "I will ask you one question.
If you answer me, I will tell you what authority
I'have to do these things.

30Tell me: When John baptized people, was
that authority from God or just from other
people?"

*1They argued about Jesus' question, saying,
"If we answer, 'John's baptism was from God,'
Jesus will say, 'Then why didn't you believe
him?'

32But if we say, 'It was from other people,' the
crowd will be against us." (These leaders were
afraid of the people, because all the people
believed that John was a prophet.)

350 they answered Jesus, "We don't know."

Jesus said to them, "Then I won't tell you
what authority I have to do these things."

A Story About God's Son

12]esus began to use stories to teach the

people. He said, "A man planted a vineyard. He
put a wall around it and dug a hole for a
winepress and built a fower. Then he leased the
land to some farmers and left for a trip.

2When it was time for the grapes to be picked,
he sent a servant to the farmers to get his share
of the grapes.

Verse 26 Some early Greek copies add verse 26 :"But if you don't forgive
other people, then your Father in heaven will not forgive your sins.”

ZKhi cdc con cu-nguyén, néu cic con tic gian
v6i ngudi nao thi hay tha-tht ho dé Cha cac con
trén troi cling tha tdi cho cdc con ."26¢

Cic nha cm quyén nghi-ngo quyén-ning ciia
Chita Gié-xu

Chta Gié-xu cling cac mon-dé lai trd lén
thanh Gié-ru-sa-lem. Trong khi Ngai dang tan-
bd trong dén-thd thi cac thwy t&1é, cic gido-su
luat va cac bo-lao dén gip Ngai.

28Ho hoi, "Th-y ldy quyén & dau ma lam nhiing
diéu n-y? Ai cho Thy quyén do6?"

2Chua Gié-xu dap, "T6i cling hdi cdc 6ng mot
cau. Néu cac ong tra 101 duge, to6i sé néi cho cac
ong biét quyén ctia toi dén tir dau.

%0Céc dng cho toi biét : Khi Gidng lam bap-tém
cho dar-chung thi 6ng 4y 18y quyén tit Thugng-
D& hay tir ngudi khac?"

31Ho ban nhau vé cau hoi cia Ngai nhu thé
ny, "Néu chung ta tra 10i, 'Phép bap-tém cua
Giadng dén tir Thuong-Dé ,' 6ng ta sé hoi "Vay
tai sao cic ong khong tin 6ng ta?'

¥Nhung néu ching ta néi ,"Phép d6 dén tix
ngudi khic," dan-chiing sé phan-dai ching ta.”
(Cac nha cm-quyén ny s¢ danchding vi ai
cang tin rang Gidng la mot nha tién-tri.)

33Nén ho tra 1oi v6i Chiia Gié-xu "Ching t6i
khong biét."

Chua Gié-xu bao ho, "Ta ciing khéng néi cho
cic Ong biét bdi quyén-nidng nao Ta lam nhimng
viéc ny."

Cau chuyén vé Con Thuong-Dé

12chia Gie-xu diung ngu-ngdn dé day-do
dan~chung. Ngai ké, "C6 mot ngudi kia trong
mot vuon nho. ng ta xay tuodng xung-quanh va
dao mot 16 dé dat mdy ép ruou, ddng thoi xay
mot cai thip. Poan 6ng ta cho mot s6 ti-dién
thué roi 1én dudng di phuong xa.

2Pén muia hai nho, 6ng chti vuon sai mot d-y-t&
dén véi cac ta-dien dé thu phn hoa-lgi clia minh.
mm bdn cii Hi-lap thém ciu 26: "Song néu cic con khong tha-

thit cho ké khdc thi Cha cdc con trén troi ciing sé khong tha-thit cho aic
con.”
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3But the farmers grabbed the servant and beat
him and sent him away empty-handed.

4Then the man sent another servant. They hit
him on the head and showed no respect for him.

5So the man sent another servant, whom they
killed. The man sent many other servants; the
farmers beat some of them and killed others.

®"The man had one person left to send, his
son whom he loved. He sent him last of all,
saying, 'They will respect my son.'

7'But the farmers said to each other, 'This son
will inherit the vineyard. If we kill him, it will
be ours.'

850 they took the son, killed him, and threw
him out of the vineyard.

"So what will the owner of the vineyard do?
He will come and kill those farmers and will
give the vineyard to other farmers.
10Surely you have read this Scripture:

'The stone that the builders rejected

became the cornerstone.
The Lord did this,

and it is wonderful to us."
Psalm 118:2223

12The Jewish leaders knew that the story was
about them. So they wanted to find a way to
arrest Jesus, but they were afraid of the people.
So the leaders left him and went away.

Is It Right to Pay Taxes or Not?

13Later, the Jewish leaders sent some Pharisees
and Herodians? to Jesus to trap him in saying
something wrong.

“They came to him and said, "Teacher, we
know that you are an honest man. You are not
afraid of what other people think about you,
because you pay no attention to who they are.
And you teach the truth about God's way. Tell
us: Is it right to pay taxes to Caesar or not?

15Should we pay them, or not?"

But knowing what these men were really
trying to do, Jesus said to them, "Why are you
trying totrap me? Bring me a coin to look at."

4 Herodians A political group that followed Herod and his family.

*Nhung bon td dién bit dy-t6, danh-dap roi
dudi vé tay khong.

“Sau d6 6ng chu sai mot d-y-t6 khac. Chiing
dap d-utén dy-t6, ching kiéng né chit nao.

5 ng cht sai mdt d-y-té khac nira thi ching
giét chét. Ong chu sai nhiéu d-y-t§ khac, ké
thi bi chiing dénh, nguoi thi bi ching giét.

%Sau ciing dng chti chi con c6 mot ngudi cb
thé sai dugc, d6 1a con trai yéu-ddu ctia minh.

ong chu sai con di va nghi bung , 'Chiing né
sé nécon ta.’

7Nhung bon t4 dién ban nhau, 'Thing con nvy
la dua sé thim hudng vudn nho. Néu ching ta
giét no thi vudn nho sé thudc veé chiing ta.'

%Cho nén chiing bit dia con, giét chét xong
ném xac ra ngoai vuon nho.

*Thé thi 6ng chtt vuon nho sé déi xtt véi bon
ta-dién dy ra saoc? Ong ta sé dén giét hét bon
d6 r6i giao vuon nho cho cac ta-dién khac.

10Ch&c han cc 6ng da doc 10i ThanhKinh:

'Tang da bi thg xay nha loai bd

Lai trd thanh dd gdc nha.
1 P6 1a dieu Thugng-DE lam
va qua that 1a ky-diéu d6i v6i ching ta.
Thi-thién 118: 2223

[l

12C4c lanh-tu Do-thai hiéu ngay la ngu-ngon

dy am-chi ho. Ho muén bit Chua Giéxu

nhung s¢ dan-chiing nén bo di.

C6 nén déng thué hay khong?

135au d6 cac lanh-tu Do-thdi phai vai nguoi
Phari-xi va dang-vién ddng Hérotd dén gip
Chua Gié-xu dé gai biy Ngai trong 10i n6i.

Ho dén ciing Ngai va hoi, "Thua th-y, ching
toi biét Th-y 1a nguoi chdn-thdt. They khong mang
ngudi ta nghi gi vé They vi Thry khong cn biét
ho 1a ai. Th-y lu6n luén day chan-ly theo duong
181 ctia Thugng-Dé . Xin Thy vui long cho biét :
Chung ta c6 nénddng thué cho Xé-xa hay khong?

15Chtng ta nén déng hay khong déng?"

Biét dung-y ctia ho nén Chua Gié-xu
bao"Sao cc éng tim cach ddnh biy Ta? Pua Ta

xem mot dong tien."

d Ding He-rdt MO0t ddng chinh-tri theo phe Hé-rot va gia-dinh ong ta.
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1They gave Jesus a coin, and he asked,
"Whose image and name are on the coin?"

They answered, "Caesar's."

17Then Jesus said to them, "Give to Caesar the
things that are Caesar's, and give to God the
things that are God's." The men were amazed
at what Jesus said.

Some Sadducees Try to Trick Jesus

18Then some Sadducees came to Jesus and
asked him a question. (Sadducees believed that
people would not rise from the dead.)

They said, "Teacher, Moses wrote that if a
man's brother dies, leaving a wife but no
children, then that man must marry the widow
and have children for his brother.

2Once there were seven brothers. The first
brother married and died, leaving no children.

2150 the second brother married the widow,
but he also died and had no children. The same
thing happened with the third brother.

22A]11 seven brothers married her and died,
and none of the brothers had any children.
Finally the woman died too.

2Since all seven brothers had married her,
when people rise from the dead, whose wife
will she be?"

2Jesus answered, "Why don't you understand?
Don't you know what the Scriptures say, and
don't you know about the power of God?

2When people rise from the dead, they will
not marry, nor will they be given to someone to
marry. They will be like the angels in heaven.

2Surely you have read what God said about
people rising from the dead.

In the book in which Moses wrote about the
buming bushe, it says that God told Moses, Tam
the God of Abraham, the God of Isaac, and the
God of Jacob."

©burning bush Read Exodus 3:1-12 in the Old Testament.
‘Tam...Jacob.' Quotation from Exodus 3:6

1%Ho dua ra cho Ngai xem mot dong tien. Ngai
héi, "Hinh va danh-hiéu trén dong tién ny la
ctia ai?"
Ho dép, "Ctia Xé-xa."

17Chtia Gié-xu bao ho, "Cai gi cta Xé-xa thi
hay tra lai cho Xéxa, con cdi gi cia Thuong-Dé
hay tra lai cho Thugng-D&." Bon ho rat bo-ngd
vé diéu Chua Gié-xu néi.
Mdy ngudi Sa-du-sé tim cdch gai bdy Chiia
Gié-xu

18Bdy gio ¢6 mdy ngudi Sa-du-sé dén hoi
Chta Giéxu mot cau. (Nguoi Sa-du-sé khong
tin ¢6 chuyén ngudi ta song lai tir trong ké chét.)
1Ho héi, "Thua thy, Mdse viét rdng néu
ngudi nao ¢6 anh chét dé vg lai khong con thi
nguoi em phai ldy ba chi dau gda d6 dé sinh con
ndi dong cho anh minh.

DTrong chuyén n-y c6 bdy anh em. Ngudi anh
ca 18y v roi chét khong con.

2INgudi em thit hai 1dy chi dau géa d6. Nhung
ngudi em cling chét khong con. Pén phién
nguoi em thi ba ciing vay.

2Bay nguoi déu lay ngudi dan-ba dy roi qua
doi nhung khong ai c¢6 con. Sau ciing ngudi
dan-ba cling chét.

2Thé thi dén ngay s6ng lai, chi d6 sé 1a vg clia
ai vi tit ca bdy ngudi déu da 1ay chi ta?"

2%Chtia Gié-xu dap, "Céac ong khong hidu a?
Céc 6ng khong hiéu 16i Thanh-Kinh ciing khong
hiéu quyén-ning ctia Thugng-Dé sao?

25Khi nguoi ta song lai tir trong ké chét thi
khong cdn cudi gé gi nita vi ai ndy déu giong
nhu thién-st trén troi vay.

26Chc hdn cac ong da doc vé 16i Thugng-Dé
phén vé nhitng ngudi sdng lai t trong ké chét
r0i chd!

Trong quyén sach Mo-se viét ve bui gai chdy,*
6 noéi vé 10i Thuong-Dé phan véi Mo-se, "Ta la
Thugng-Dé ctia €p-ra-ham, Y-sac va Gia-cop. "
© bui gai chdy Xin doc sich Ai-cdp Xudt-ky 3:1-12 trong Kinh Cyu

Udc
fTa 1a....Gia-c8p." Trich trong sich Ai-cdp Xudt-ky 3:6
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¥God is the God of the living, not the dead.
You Sadducees arewrong!"

The Most Important Command

%One of the teachers of the law came and
heard Jesus arguing with the Sadducees. Seeing
that Jesus gave good answers to their questions,
he asked Jesus, "Which of the commands is most
important?"

YJesus "The
command is this: 'Listen, people of Israel! The
Lord our God is the only Lord.

answered, most important

30Love the Lord your God with all your heart,
all your soul, all your mind, and all your
strengthe.

31IThe second command is this: 'Love your
neighbor as you love yourself.™ There are no
commands more important than these."

%The man answered, "That was a good
answer, Teacher. You were right when you
said God is the only Lord and there is no other
God besides him.

330ne must love God with all his heart, all his
mind, and all his strength. And one must love
his neighbor as he loves himself. These
commands are more important than all the
animals and sacrifices we offer to God."

34When Jesus saw that the man answered him
wisely, Jesus said to him, "You are close to the
kingdom of God." And after that, no one was
brave enough to ask Jesus any more questions.

%As Jesus was teaching in the Temple, he
asked, "Why do the teachers of the law say that
the Christ is the son of David?

%David himself, speaking by the Holy Spirit,
said:

'The Lord said to my Lord:
Sit by me at my right side,

Until I put your enemies under your control.'
Psalm 110:1

8 'Love...yourself' Quotation from Leviticus 19:18
Love ...youself' Quotation from Leviticus 19:18

YThugng-Dé 1a Thugng-D€ cta ngudi song
chit khong phai ctia ngudi chét. Cac éng Sa-du-
sé I-m to roi!"

Gidi-lénh quan-trong nhit

Mot trong nhiing gidosu luat dén nghe
Chta Gié-xu bién-dudn véi ngudi Sa-du-sé. Khi
thay Ngai khéo tra 10i cdw-hoi cta ho, gido-su
ny moi hdi Ngai ,"Trong tat ca cac gidi-Iénh,
diéu nao quan-trong nhat?"

®Chtia Gié-xu dap, "Gisi-léenh quan-trong
nhét nhu sau: 'Toan dan Y-so-ra-én nghe day!
Thugng-Dé 1a Chua ching ta chi ¢c6 mot ma
thoi.

30Nguoi phdi hét long, hét linh-hon, hét tri, hét
siicma yéu-mén Ngai.'s

31Con diéu tht nhi nhu sau, 'Nguoi hay yéu-
thuong ngudi ling giéng nhu minh vay.""Khong
6 giétlénh nao quan-trong hon hai diéu d6."
3Gido-su ay thua, "Thua th-y, Th-y dap ding
vi Thugng-Dé& 1a Chtia duy-nhat, ngoai Ngai
khong c6 Chtia nao khéc.

3Moi ngudi phai hét long, hét tri, hét suc ma
yéuwrmén Ngai. Va rang ai ciing phai yéu ngudi
lang giéng nhu minh. Hai gidi1énh d6 quan-
trong hon tit cd nhiing sinh+t€ va cialé ma
ching ta ding cho Thuong-bé .’

¥Khi thdy ong ta trd 16i khén-ngoan nhu vay,
Chuda Giéxu bao, " ng hién rat g-n v6i Nude
Troi" Sau d6, khong ai ddm héi Ngai cau nao
niia.

35Trong khi dang day-dd trong dén-thd Chia
Gié-xxu hdi, "Tai sao cac gido-su luat bdo Chua
Cttu-Thé 1a con vua Pa-vit?

36Chinh Pa-vit cdm Thanh-Linh néi ring:

'Chtia néi cing Chda t6i :

Con hay ngoi bén hiu ta,

cho dén khi ta dit ké thu ctia con dudi
quyén con." Thi-thién 110:1

8Toan dan Y-so-ra-én...yéu-mén Ngai.' Trich sdch Phuc-Truyén
Ludt-ky 6:45
N Nguoi hay yéu...minh vay." Trich Lé-viy 19:18
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3"David himself calls the Christ 'Lord,' so how
can the Christ be his son?" The large crowd
listened to Jesus with pleasure.

3Jesus continued teaching and said, "Beware of
the teachers of the law. They like to walk
around wearing fancy clothes, and they love for
people to greet them with respect in the
marketplaces.

¥They love to have the most important seats
in the synagogues and at feasts.

40But they cheat widows and steal their houses
and then try to make themselves look good by
saying long prayers. They will receive a greater
punishment."

True Giving

4Jesus sat near the Temple money box and
watched the people put in their money. Many
rich people gave large sums of money.

“Then a poor widow came and put in two
small copper coins, which were only worth a few
cents.

4Calling his followers to him, Jesus said, "I
tell you the truth, this poor widow gave more
than all those rich people.

#They gave only what they did not need. This
woman is very poor, but she gave all she had;
she gave all she had to live on."

The Temple Will Be Destroyed

13As Jesus was leaving the Temple, one of his

followers said to him, "Look, Teacher! How
beautiful the buildings are! How big the stones
are!"

Jesus said, "Do you see all these great

buildings? Not one stone will be left on
another. Every stone will be thrown down to the
ground.”

3Later, as Jesus was sitting on the Mount of
Olives, opposite the Temple, he was alone with
Peter, James, John, and Andrew. They asked
Jesus,

4'Tell us, when will these things happen?
And what will be the sign that they are going to
happen?"

¥Néu Pa-vit goi Dang Ctu-Thé 1a Chda thi
lam sao Ngai la con vua dy dugc?” Poan dan
rat thich nghe Ngai.

3Chua Gié-xu ti€p-tuc day-dd nita. Ngai bao,
"Hay thdn-trong vé céac gidosu luat. Ho thich
méc do-qun sang trong di dao phd, thich ngudi
ta kinh-cin chao minh gitta chg.

%Ho thich ngdi chd cao-trong nhat trong hoi-
duong va cacddm tiéc.

4ONhung ho luong-gat cac goa-phu, tudc-doat
nha clra ctia cic ba dy trong khi lam bd dao-mao
béng cach doc 16i cu-nguyén cho dai. Ho sé bi
triing-phat ndng hon."

Su dang-hién that

4Chua Gié-xu ngdi gn hp ding-hién trong
dén-thy dé xem ngudi ta bd tién vao. Nhiéu
ngudi giau bd vao that nhiéu tién.

42R6i 6 mot gda-phu ngheo bude dén bd vao
haidong tién chi dang vai xu.

#$Chua Gié-xu goi cic mon-dé lai bao ring,
"Th-y bao that, ba géa ngheéo ny da dang nhiéu
hon tat ca nhiing ngudi giau kia.

#Ho dang phn du ctia ho nhung ba géa n-y
tuy rdt ngheo-ting nhung da dang tit ca cua
minh c6; ba ta dung hét ciia dé nudi minh ma
dang."

Dén-Tho sé bi tiéu-hiy

13Tr0ng khi Chda Gié-xu dang roi khoi dén-
tho thi mot trong cic mon-dé thua véi Ngai,
"Th-y xem kia! Cc tda nha trong thudc dén-thd
that dep! Cic tang d4 to ghé chua !"

Chtia Giéxu béo, "Cac con ¢é thdy céc toa
nha nguy-nga n-y khong? Roi day sé khong c6
mot ting dd nao nam chdng trén tang déd khéc.
Tat cd déu sé dé nhao xudng dat hét."

Bau d6, trong khi dang ngdi mot minh véi
Phi-e, Gia-co, Gidng va Anh-ré trén nai -liu
doi dign dén-tho, ho hoi Ngai,

#Xin Th-y lam on néi cho ching con biét khi
nao nhiing viéc dy xay ra? Va c6 diém gi cho biét
cic bién-c6 ay sap xay ra khong?"
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Jesus began to answer them, "Be careful that
no one fools you.

®Many people will come in my name, saying,
'Tam the One,' and they will fool many people.

"When you hear about wars and stories of
wars that are coming, don't be afraid. These
things must happen before the end comes.

8Nations will fight against other nations, and
kingdoms against other kingdoms. There will
be earthquakes in different places, and there will
be times when there is no food for people to eat.
These things are like the first pains when
something new is about to be born."

%You must be careful. People will arrest you
and take you to court and beat you in their
synagogues. You will be forced to stand before
kings and governors, to tell them about me.
This will happen to you because you follow me.

10But before these things happen, the Good
News must be told to all people.

"When you are arrested and judged, don't
worry ahead of time about what you should
say. Say whatever is given you to say at that
time, because it will not really be you speaking;
it will be the Holy Spirit."

12'Brothers will give their own brothers to be
killed, and fathers will give their own children
to be killed. Children will fight against their
own parents and cause them to be put to death.

13A11 people will hate you because you follow
me, but those people who keep their faith until
the end will be saved."

14"You will see 'the destroying terror' standing
(You who read this
should understand what it means.) "At that
time, the people in Judea should run away to
the mountains.

where it should not be."

5If people are on the roofs’ of their houses,

Uthe destroying terror' Mentioned in Daniel 9:27;12:11 (cf. Daniel
11:31)
roofs in Bible times houses were built with flat roofs. The roof was used
for drying things such as flax and fruit. And it was used as an extra
room, as a place for worship , and a place to sleep in the summer

j

%Chta Gié-xu bao ho, "Céc con hay than-trong
dé khoi biai phinh-gat.

6Nhiéu nguoi sé mao-danh Th-y dén bao réng,
"Ta la Chta Ctau-Thé." Ho sé& phinh-dé nhiéu
nguoi.

Khi cdc con nghe tin vé giic-gid va tiéng don
gidc sdp dén, dung sg. Nhimng bién-c6 dy sé
dén trudc khi tAn-thé.

fQudc-gia ny sé ddnh qudc-gia khac, vuong-
quéc nvy nghich vuong-qudc no. Sé c6 dong-dit &
nhiéu noi va nhiéu thoi-ky d6i kém. Nhung d6
chi 1a mot vai ndi khé so-khdi trude khi su viée
méi xudt-hién."

9"Céc con phai cin-than. Nguoi ta sé bit cac
con, 16i ra trudc dc toa-dn va danh don cac con
trong cic hgi-duong. Cac con sé phai dung trudc
mit cdc vua, cac tong-doc dé lam chiing cho ho
vé Thy. Nhiing diéu d6 xay dén cho cac con
chi vi cic conla moén-dé ctia Thy.

Nhung Tin Mimg n-y phai dugc truyén-
gidng cho moi nguoi trude khi nhiing su viéc doé
xay dén.

MKhi cac con bi bit va bi dem ra xét-xi, dung
lo trudc la s€ néi gi. Lic d6 nhiing 1oi phai néi
sé dugc ban cho cic con vi that ra khong phai
cac con néi nita ma Thanh-Linh néi ."
12'Anh sé khién cho em bi giét, cha me sé lam
cho corrcdi minh bi giét. Con cai sé& ndi lén
nghich cha me va khién cho cha me bi giét.

1¥Nguoi ta sé ghét cac con vi cdc con theo Th-y
nhung ai giit vilng niém tin ctia minh cho dén
cudi cling sé dugc ctu.”

14"Cac con sé thay 'vdt ghé-tdm"i & noi khong
nén c6." (Ai doc chd n-y phai hiéu). "Lic dé ai &
mién Giu-dia hay chay trén 1én nui.

5Ai dang & trén mai nhd

! ovat ghé tom" dugc chép trong Da-nién 9:27 ; 12:11 (xem thém Da-

. nién 11:31)

)mainha Trong thoiky Thanh-Kinh dugc viét, nha cita thuong cé mi
biing dé diing phoi trdi cdy hodc rom ra.  C6 khi diing dé lam thém
phong &, noi tho-phigng hodic chd ngii ic mita he.
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they must not go down or go inside to get
anything out of their houses.

16[f people are in the fields, they must not go
back to get their coats.

17At that time, how terrible it will be for
women who are pregnant or have nursing babies!

8Pray that these things will not happen in
winter,

Ybecause those days will be full of trouble.
There will be more trouble than there has ever
been since the beginning, when God made the
world, until now, and nothing as bad will ever
happen again.

2God has decided to make that terrible time
short. Otherwise, no one would go on living.
But God will make that time short to help the
people he has chosen.

21At that time, someone might say to you,
'Look, there is the Christ!" Or another person
might say, 'There he is!" But don't believe them.

22Fglse Christs and false prophets will come
and perform great wonders and miracles. They
will try to fool even the people God has chosen,
if that is possible.

250 be careful. I have warned you about all
this before it happens."

24 "During the days after this trouble comes,

'the sun will grow dark, and
the moon will not give its light.
%The stars will fall from the sky
And the powers of the heaven
will be shaken. Isaiah 13:10 ; 34:4

%'Then people will see the Son of Man

coming in clouds with great power and glory.

27Then he will send his angels all around the
earth to gather his chosen people from every
part of the earth and from every part of
heaven."

ZLearn a lesson from the fig tree: When its
branches become green and soft and new leaves
appear, you know summer is near.

2In the same way, when you see these things
happening, you will know that the time is near,
ready to come.

ding di xudng mang do trong nha di.
16 Ai dang & ngoai dong ding trd vé nha 14y 4o.

7Lac d6 dan ba mang thai va cho con bii la
khon-khé nhat!

8C4 con hdy cunguyén dé nhiing biénd
ay khong xdy ra lic muia dong,

Vi d6 1a nhiing ngay d-y daukhd. Tir khi
Thuong-Dé tao-dung vi-tru cho téi bay gio
chua bao git xdy ra canh khon-khd nhu vay , va
sau nvy cling sé khong hé c6 canh 4y nita.

0Thugng-D&é da quyét-dinh rat ngén thoi-
gian khon-kho ay néu khong sé khong c6 ai sdng
noi. Ngai thu ngén thoi-gian ay lai dé ctu gitup
nhiing nguoi Ngai da chon.

2L1Gc dy, néu ¢6 ngudi nao ngudi bao céc con,
'PBang Cuu-Thé dang kia kia!" Hodc c6 ai néi,
"Ngai d6!" thi dung tin ho.

22Nhiéu Dang Ctu-Thé gid va tién-tri gia sé
xudt-hién va lim nhiéu dduky cung phép la .
Tham chi néu dugc ho sé tim cach phinh-dd
chinh nhiing ngudi Thugng-DE da chon.

BCho nén hay can-than. Thiy da bdo trudc cho
cac con nhiing diéu d6 roi."

24 "Sau nhiing ngay dai-nan 4y thi

'mit trdi sé toi s'm lai,
mit trang khong chiéu sang nita.
5Cac ngdi sao & trén trdi sé rung xudng
Céc quyeén-lyc trén cac ting troi
sé bi riing dong."

2R6i moi ngudi sé thdy Con Nguoi hién dén
gilta mdy trdi véi quyén-luc va vinh-quang
cao-ca .

B-sai 13:10; 34:4

27Ngai sé sai cac thién-si Ngai di khap dat thu
nhém tat cd moi ngudi duge chon tir khip noi
trén troi va dat."

2"Hay rt bai hoc tir cdy vd : Khi nhanh né déi
mau xanh va mém, 14 non trd ra thi cic con biét
la muia ha sap t6i.

Cang vay, khi cac con thdy nhiing bién-cd ay
xay ra thi cic con biét 1a thoi-ky da gn ké, sip
dén roi.
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% tell you the truth, all these things will
happen while the people of this time are still
living.

SlEarth and sky will be destroyed, but the
words I have said will never be destroyed."l

%'No one knows when that day or time will
be, not the angels in heaven, not even the Son.
Only the Father knows.

%Be careful! Always be ready, because you
don't know when that time will be.

34t is like a man who goes on a trip. He leaves
his house and lets his servants take care of it,
giving each one a special job to do. The man
tells the servant guarding the door always to be
watchful.

%S0 always be ready, because you don't know
when the owner of the house will come back. It
might be in the evening, or at midnight, or in
the morning while it is still dark, or when the
sun rises.

36Always be ready. Otherwise he might come
back suddenly and find you sleeping.

7 tell you this, and I say this to everyone: 'Be
ready!"

The Plan to Kill Jesus

14It was now only two days before the
Passover and the Feast of Unleavened Bread.
The leading priests and teachers of the law
were trying to find a trick to arrest Jesus and kill
him.

But they said, "We must not do it during the
feast, because the people might cause a riot."

A Woman with Perfume for Jesus

3Jesus was in Bethany at the house of Simon,
who had a skin disease. While Jesus was eating
there, a woman approached him with an
alabaster jar filled with very expensive
perfume, made of purenard. She opened the jar
and poured the perfume on Jesus' head.

“Some who were there became upset and said

to each other, "Why waste that perfume?

®Th-y bdo that, nhitng bién-c5 dy sé xdy ra
trong khi nhiing nguoi & thoi-dai n-y hdy con
song.

31Troi va dat sé bi tiéu-hity song 16i Thy néi sé

%2'"Khoéng ai biét dugc ngay gid d6, ngay ca
thién-sit va Con ciing khong biét. Chi mot minh
Cha biét ma thoi.

$Hay than-trong! Ludn ludn sdn-sang vi céc
con khong biét ngay gio nao.

34Giong nhu mot ngudi sdp lén dudng di xa.

ng ta ra di va giao cho cic d-y-t6 trong-nom
clta nha, méi dy+d duge giao modt nhiém-vu
riéng. Chtt nha ddn dda d-y-té géc ctra 1a phai
Iudn ludn thie-canh.

%Cho nén phai ludn ludn sdn sang vi cac con
khong biét lic nao chil nha sé trd ve. Co thé
chiéu, hay khuya, hodc sang sém ldc troi con
toi, hay ltc mat troi moc.

36Phai ludn ludn sdn sang. Néu khong bat chot
ch1 nha vé thiy dc con ngtt quén chang?

¥Th-y néi diéu n-y véi cac con, Th-y ciing néi
cho tat cd moi ngudi: 'Phai sdn-sang!"

Am-muu giét Chiia Gié-xu

14chi con hai ngay nita la dén Lé Vugt Qua
va L& An Binh Khong Men. Cac gidi trudng-té
va cac gido-su luat tim muu bit va giét Chua
Giéxu.

2Nhung ho ban, "Chiing ta khong nén lam
diéu d6 trong ky ¢ vi dan-ching sé&ndi logn."

M6t thiéu-phu xiic d-u thom cho
Chiia Gié-xu

*Chda Gié-xu dang & Bé-tha-ni trong nha ctia
Xi-moén 1a ngudi trudc kia mdc bénh ngoai da.
Trong khi dang diing bita thi ¢6 mét thi€u-phu
dén gn Ngai trong tay c:m mot lo dung d-y du
cam-tong nguyén-chit rat dit tien. Chi md lo
d-u thom ra d6 trén d-u Chua Gié-xu.

4Co6 vai ngudi & d6 bat-binh néi véi nhau,
"Tai sao phi d-u thom d6 nhu vay?

- ‘{Comment [PQT1]: Page:
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®It was worth a full year's work. It could have
been sold and the money given to the poor."
And they got very angry with the woman.
¢Jesus said, "Leave her alone. Why are you
troubling her? She did an excellent thing for me.

"You will always have the poor with you, and
you can help them anytime you want. But you
will not always have me.

8This woman did the only thing she could do
for me; she poured perfume on my body to
prepare me for burial.

91 tell you the truth, wherever the Good News
is preached in all the world, what this woman
has done will be told, and people will
remember her."

Judas Becomes an Enemy of Jesus

100ne of the twelve apostles, Judas Iscariot,
went to talk to the leading priests to offer to
hand Jesus over to them.

UThese priests were pleased about this and
promised to pay Judas money. So he watched for
the best time to furn Jesus in.

Jesus Eats the Passover Meal

7t was now the first day of the Feast of
Unleavened Bread when the Passover lamb was
sacrificed. Jesus' followers said to him, "Where
do you want us to go and prepare for you to eat
the Passover meal?"

BJesus sent two of his followers and said to
them, "Go into the city and a man carrying a jar
of water will meet you. Follow him.

W hen he goes into a house, tell the owner of
the house, 'The Teacher says: Where is my
guest room in which I can eat the Passover meal
with my followers?'

15The owner will show you a large room
upstairs that is furnished and ready. Prepare the
food for us there."

1850 the followers left and went into the city.
Everything happened as Jesus had said, so they
prepared the Passover meal.

7In the evening, Jesus went to that house with
the twelve.

®D-u dé tri gid hon mdt ndm luong lam viéc.
Dang 1& c6 thé ban di 14y tién cho ngudi ngheo."
Ho ndi gian vdi chi .

(Chtia Giéxu bao, "Hay dé chi yén. Sao mdy
ong qudy r-y chi lam gi? Chi da lam mot viéc rat
dang khen cho Ta.

’Céc dng ltic nao ciing c6 ngudi ngheo & gn
minh nén lic nao gitip ho ciing dugc cd ché
khong c6 Ta bén canh ludn dau.

8Chi da lam diéu chi c6 thé 1am cho Ta; chi d6

d-u trén than Ta 1a chuén-bi mai-ting Ta dé.

9Ta béo that , hé noi ndo Tin Mung ny dugc
rao giang trén thé-gidi thi viéc chi n-y lam sé
duoc thuat lai d& nhé dén chi .

Giu-da tré thanh ké thi ciia Chiia Gié-xu
0Gju-da Ich-ca-ri-6t, mot trong mudi hai sif-do
dén néi chuyén véi dic gidi trudng-t€ dé de-
nghi giao-ndp Chia Gié-xu cho ho.
HC4 thy t&l1& rdt hai-long vé muu cta hin
va hifa trd tién cho Giu-da. Cho nén hdn rinh
co-hoi tot dé gino-nap Chtia Gié-xu.

Chiia Gié-xu dy Lé Vuot Qua

12Hom 4y la ngay d-u-tién cta ngay 18 Banh
Khong Men khi chién con ctia L& Vugt Qua phai
bi giét. Cic mon-dé thua véi Ngai, "Th-y muén
chuing con di chudn-bi cho Th-y &n L& Vugt Qua
o dau?

13Chtia Gié-xu sai hai mén-dé di va dan, "bi
vao thanh cic con sé gdp mot ngudi mang b-u
nudc. Hay di theo nguoi do.

14Khi ngudi d6 vao nha nao thi cic con sé héi
ngudi chit nha, 'Thy héi : Cai phong khach ma
Ta va cic mon-dé sé an Lé Vuot-Qua & dau?’

15Ngudi d6 sé chi cho cdc con mot phong rong
trén gac cd ban ghé sin. Cac con hdy don Lé
Vuot-Qua & do."

16Céc mdn-dé di vao thanh qua gip y nhu diéu
Chta Giéxu da néi trudéc. Ho don bita dn Lé
Vugt Qua .

17Dén chiéu, Chua Gié-xu ciing mudi hai mén-
dé vao nha do.
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BWhile they were all eating, Jesus said, "I tell
you the truth, one of you will turn against me--
one of you eating with me now."

1The followers were very sad to hear this.
Each one began to say to Jesus, "I am not the
one, am I?"

2fesus answered, "It is one of the twelve--the
one whodips his bread into the bowl with me.

2iThe Son of Man will die, just as the
Scriptures say. But how terrible it will be for
the person who hands the Son of Man over to
be killed. It would be better for him if he had
never been born."

The Lord's Supper

2While they were eating, Jesus took some
bread and thanked God for it and broke it.
Then he gave it to his followers and said, "Take
it; this is my body."

ZThen Jesus took a cup and thanked God for
it and gave it to the followers, and they all
drank from the cup.

24Then Jesus said, "This is my blood which is
the new agreement that God makes with his
people. This blood is poured out for many.

2] tell you the truth, I will not drink of this
fruit of the vine* again until that day when I
drink it new in the kingdom of God."

2After singing a hymn, they went out to the
Mount of Olives.

Jesus' Followers Will Leave Him
2’Then Jesus told the followers, "You will all
stumble in your faith, because it is written in the
Scriptures:
'T will kill the shepherd,
and the sheep will scatter." Zechariah 13:7

28But after I rise from the dead, I will go ahead
of you into Galilee."

PPeter said, "Everyone else may stumble in
their faith, but I will not."

Kruit of the vine Product of the grapevine; this may also be translated
"wine.”

¥Pang khi &n Chtia Gié-xu néi, "Thry béo that,
mot trong cic con sé phin thy--mot trong
nhiing nguoi hién dang an ¢ day."

Nghe vdy cic mon-dé rat budn-ru. Moi
nguoi I'n lugt héi, "Thua thy ngudi dé c6 phai
la con khong?"

2Chua Giéxu dap, "D6 1a mot trong mudi hai
ngudi-ngudi sé chim banh chung 4 véi Th-y.

21Con Ngudi sé phai chiu chét ding theo 16
Thanh-Kinh viét. Nhung khon cho ké nao giao
nop Con Ngudi dé Ngai bi giét. Tha né dimg
sinh ra doi la t6t hon."

Bita dn ciia Chiia

22Trong khi dang dn, Chiia Gié-xu c:m banh
mi, ta on Thugng-Dé va bé ra. Poan Ngai trao
cho cac mén-dé va néi, "Cac con hay ding banh
ny; day la than-thé ctia Thy."

2R6i Chaa Gié-xu cm ly cdm ta Thuong-Dé
doan trao cho cic mon-dé, ai ndy déu udng
chung ly.

2Ppoan Chua Gié-xu néi,"Pay la huyét caa
They tuc 1a giao-udec méi lap gitta Thuong-D€ va
nhiing ké thudc vé Ngai. Huyét d6 dugc dé' ra
cho nhiéu nguoi.

5Th-y béo that, Thy sé khong udéng nudc nho*
ny nita cho dén khi Thy udéng nuéc nho méi
trong Nudc Troi."

26Gau khi hat mot ban thinh-ca, tat ca di ra nai

Jiu.

Cidc mén-dé sé bé Ngai
7Sau d6 Chua Gié-xu bdo cac moén-dé "Cac
con sé& vip-ngd trong niém tin minh vi Thanh-
Kinh da viét:
'Ta sé giét nguoi chan,
thi céc con chién sé bi tdn-lac.' Xa-chaxi13:7
28Nhung sau khi Thy song lai tir trong ké
chét thi Thvy sé di trudc cdc con qua mién Ga-
li-le."
Phi-e thua, "D cho ai vip-ngd trong dic-tin
chit con thi chéc chdn 1a khong."

Knu6c nho , sdnphim ciia diy nho; ciing cé thé dich a "rugu nho”
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3fesus answered, "I tell you the truth, tonight
before the rooster crows twice you will say three
times you don't know me."

31But Peter insisted, "I will never say that I
don't know you! I will even die with you!" And
all the other followers said the same thing.

Jesus Prays Alone

3Jesus and his followers went to a place called
Gethsemane. He said to them, "Sit here while I
pray."

Jesus took Peter, James, and John with him,
and he began to be very sad and troubled.

34He said to them, "My heart is full of sorrow,
to the point of death. Stay here and watch."

BAfter walking a little farther away from
them, Jesus fell to the ground and prayed that, if
possible, he would not have this time of
suffering.

%He prayed, "Abba! Father! You can do all
things. Take away this cup™ of suffering. But do
what you want, not what I want."

37Then Jesus went back to his followers and
found them asleep. He said to Peter, "Simon, are
you sleeping? Couldn't you stay awake with
me for one hour?

%Stay awake and pray for strength against
temptation. The spirit wants to do what is right,
but the body is weak."

3%Again Jesus went away and prayed the same
thing.

40Then he went back to his followers, and
again he found them asleep, because their eyes
were very heavy. And they did not know what
to say to him.

“After Jesus prayed a third time, he went back
to his followers and said to them, "Are you still
sleeping and resting? That's enough. The time
has come for the Son of Man to be handed over to

sinful people.

labba Name that a child called his father.

Teup  Jesus is talking about the terrible things that will happen to him.
Accepting these things will be very hard, like drinking a cup of something
bitter.

%Chta Gié-xu dap, "Th-y bdo that, dém nay
trudce khi ga gdy hai lugt con sé choi ba 1, béo 1a
khong hé biét Thy."

3INhung Phi-e cd quyét, "Con sé khong bao gio
chéi khong biét Thy! Con c6 thé hi-sinh tinh
mang vi Th-y!" T4t ca cdc mon-dé khéac déu noi
y nhu vay.

Chiia Gié-xu c-u-nguyén mot minh

32Chua Giéxu cung céc mon-dé di dén mot
noi goi 1a Ghét-sé-ma-né. Ngai bdo ho, "Ngoi
day doi Thyy c-u-nguyén.”

BNgai mang Phi-e, Gia-co va Giing di véi
minh thi long Ngai bt du s-u-ndo va béi-réi
1am.

34Ngai bdo ho, "Long Thy s-u-ndo dén chét di
duogc. Cac con hay & day va thic véi They."
35Sau khi di cach ho mot khoang va qui goi
xudng cu-nguyén dé, néu c6 thé duge, Ngai
khong phai trai qua gio dau khd n-y.

%Ngai c-u-nguyén nhu sau, "A-ba' thua Cha!
Cha c6 thé 1am moi diéu. Xin 18y ly™ dau khé n-y
khéi con. Nhung xin Cha hay lam theo y muén
Cha ché khong phai theo ¥ mudn con."

37R6i Chua Gié-xu tré lai véi cic mon-dé thi
thdy ho dang ngii. Ngai bdo Phi-e, "Xi-moén a,
con ngt sao? Con khong thic noi vdi Thy trong
mot tiéng dong-hod sao?

%¥Hay tinh-thic va cu-nguyén dé cé siic chdng
choi su cdm-dé. Tinh-thn thi muén lam diéu
phdi nhung than-thé thi moéi-mét.”

39Mot I'n nita Chtia Gié-xu lai di cu-nguyén y
nhu I'n trudc.

40Khi Ngai trd lai thi van thiy ho ngl vi mét
ho dir qud r6i. Ho cling chdng biét néi gi vé6i
Ngai.

“1Sau khi Chtia Gié-xu cu-nguyén In thi ba,
Ngai trd lai v6i cdc mon-dé va bao ho, "Gio n-y
ma cac con van con ngu-nghi a? Thoi du roi.
bén git Con Ngudi sdp bi giao vio tay ké toi-15i.
laba Tiéng tré con goi cha.

™y Chiia Gié-xu mucn ndi nhing diéu khénkhé sé xdy ra cho Ngai.
Chap-nhin nhing diéu dé ciing nhu uéng mot ly chit ding.
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#Get up, we must go. Look, here comes the
man who has turned against me."

Jesus is Arrested

43At once, while Jesus was still speaking,
Judas, one of the twelve apostles, came up.
With him were many people carrying swords
and clubs who had been sent from the leading
priests, the teachers of the law, and the older
Jewish leaders.

“Judas had planned a signal for them, saying,
"The man I kiss is Jesus. Arrest him and guard
him while you lead him away."

450 Judas went straight to Jesus and said,
"Teacher!" and kissed him.

4Then the people grabbed Jesus and arrested
him.

4One of the followers standing nearby pulled
out his sword and struck the servant of the high
priest and cut off his ear.

“Then Jesus said, "You came to get me with
swords and clubs as if I were a criminal.

“Every day I was with you teaching in the
Temple, and you did not arrest me there. But
all these things have happened to make the
Scriptures come true."

50Then all of Jesus' followers left him and ran
away.

51A young man, wearing only a linen cloth,
was following Jesus, and the people also grabbed
him.

52But the cloth he was wearing came off, and he
ran away naked.

Jesus Before the Leaders

53The people who arrested Jesus led him to the
house of the high priest, where all the leading
priests, the older Jewish leaders, and the
teachers of the law were gathered.

54Peter followed far behind and entered the
courtyard of the high priest's house. There he
sat with the guards, warming himself by the
fire.

“Pring day. Ching ta phai di. Kia ké phdn Th-y
dang dén."

Chiia Gié-xu bi bit

#Ngay ldc Chta Gié-xu con dang néi thi Giu-
da, mot trong muoi hai si-d6 ap dén. Pong di
v6i hin c6 nhiéu ngudi mang guom gido, diii cui.
Ho duogc dic gidi trudng-t&, cdc gido-su luat va
cic bd-1ao Do-thai phai dén.

“Giu-da ra ddu truée cho ching, "Ngudi nao
toi hon 1a Giexu d6. Hay bit 1dy va giai di that
can-than."

%5Cho nén Giu-da tién thing dén Chta Gié-xu
va noi, "Thua Thay!" roi hon Ngai.

46R0i chung ra tay bat Chua Gié-xu.

Mot trong cac mon-dé dang dang d6 rat
guomra chém dut vanh tai tén d-y td ciia th-y t&
1€ ca.

#Chia Giéxu bdo ho, "Céc 6ng dén bat Ta
dung guom gido va dui cui nhu thé Ta la tén
pham phdp.

49Mbi ngay Ta giang day trong dén-thd cong-
khai ma cdc 6ng khong ddm bat. Nhung nhiing
viéc n-y xdy ra dé 16i Thanh-Kinh dugc tng-
nghiém."

50Bdy gio tat ca cdc mon-dé déu bo Ngai chay
tron hét.

51C6 mot cau thanh-nién di theo Chiia Gié-xu,
trén nguoi chi ¢6 tim khdn vai quin ngang.
Chung ndm bit anh ta.

52Nhung tdm khdn quin ngudi tudt ra, anh ta

trn-trudng bd chay khoi tay ching.

Chiia Gié-xu trudc mdt cdc nha c-m quyén

5Nhiing ngudi bit Chua Gié-xu gidi Ngai
dén twdinh ctia Thy Té-Lé T6i Cao, noi 6
dong du cic gidi trudng-t€, cac bo-1ao Do-thai
cung cac gido-su luat dang nhom hop.

54Phi-e theo sau xa xa roi budc vao san cta tu-
dinh Th-y T&EL& Téi Cao.
v6i mdy tén linh géc va sudi &m gan dong lua.

Ong lai ngdi chung
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%The leading priests and the whole Jewish
council tried to find something that Jesus had
done wrong so they could kill him. But the
council could find no proof of anything.

56Many people came and told false things
about him, but all said different things--none of
them agreed.

Then some people stood up and lied about
Jesus, saying,

58"We heard this man say, T will destroy this
Temple that people made. And three days
later, I will build another Temple not made by
people.”

59But even the things these people said did not
agree.

“Then the high priest stood before them and
asked Jesus, "Aren't you going to answer?
Don't you have something to say about their
charges against you?"

61But Jesus said nothing; he did not answer.

The high priest asked Jesus another question:
"Are you the Christ, the Son of the blessed God?"

esus answered, "I am. And in the future
you will see the Son of Man sitting at the right
hand of God, the Powerful One, and coming on
clouds in the sky."

6When the high priest heard this, he tore his
clothes and said, "We don't need any more
witnesses!

®You all heard him say these things against
God. What do you think?"
They all said that Jesus was guilty and should
die.

®%Some of the people there began to spit at
Jesus. They blindfolded him and beat him with
their fists and said, "Prove you are a prophet!"
Then the guards led Jesus away and beat him.
Peter Says He Doesn't Know Jesus

%While Peter was in the courtyard, a servant
girl of the high priest came there.

67She saw Peter warming himself at the fire
and looked closely at him.

Then she said, "You also were with Jesus, that
man from Nazareth."

®C4c gidi trudng-t& cling cd hdi-dong Do-thai
¢ tim xem Ngai da lam gi qudy dé c6 thé giét
Ngai nhung ca hgi-<dong khong tim dugc chiing-
cdnao.

5C6 nhiéu nguoi dén vu-cio Ngai nhiéu diéu
nhung nhiing 16i ho khai mau-thudn nhau.

SBdy gidy c6 mot vai ngudi ding day dat didu
n6i doi vé Chida Gié-xu. Ho bao,

58"Chung t0i nghe nguoi n-y ndi, 'Ta sé huay
phé dén-thd ma dan-ching da xay cat. Sau ba
ngay, Ta s& xay mot dén-thd khac khong do tay
nguoi dung nén."

%Nhung trong ngay nhiing diéu n-y ho khai
cling khong an khép nhau.

®Poan thay Té-Lé Tsi-Cao ding trudc mat ho
va hoi Chua Gié-xu, " ng khong tré 10i gi hét a?

ng khong doi-chit nhiing 161 ngudi ta cdo-gidc
ong sao?

6INhung Chuda Gié-xu lam thinh, khéng tra 16i
tiéng nao.

Thay T&LE Toi Cao hoi Ngai mot ciu nita,
'Ong c¢6 phai la Pidng Cau-Thé, Con cla
Thugng-Dé ding chiic-tung khong?"

©2Chta Gié-xu dap, "Phai, Ta la Dang Ctu-
Thé. Trong tuong-lai cic nguoi sé thdy Con
Ngudi ngdi bén phai Thugng-Dé, Pang quyeén-
uy va sé ngu dén gitta may troi."

63Khi thry T&-Lé T6i Cao nghe vay lién xé do
minh va tuyén-bg, "Ching ta dau cé cn nhin
chiing nao nita lam chi!

%Céc dng da nghe 6ng ta néi pham thugng
nghich v6i Thugng-Dé rdi. Céc dng nghi sao?"

T4t cd dong thanh noi Ngai cd 16i ding xu-tur.

65Mot s6 ngudi & do phi-nhé Ngai . Ho bit mit
Ngai lai, dim Ngai may cii roi bdo, "Hay to tai
néi tién-tri ctia nguoi di! Poan cac vé-binh giai
Ngai di va danh dap Ngai .
Phi-e chéi Chiia Gié-xu

%Trong khi Phi-e dang dung trong san thi c6
dda t6 gai ctia th-y Té-Lé Téi Cao dén.

67Co ta thdy Phi-e dang dung sudi gn dong
Itra thi nhin 6ng cham chii.

Xong ¢b bdo, "dng ciing & véi ong Giéxu
nguoi Na-xa-rét."
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%8But Peter said that he was never with Jesus.
He said, "I don't know or understand what you
are talking about." Then Peter left and went
toward the entrance of the courtyard. And the
rooster crowed®.

%The servant girl saw Peter there, and again
she said to the people who were standing
nearby, "This man is one of those who followed
Jesus."

70 Again Peter said that it was not true.

A short time later, some people were
standing near Peter saying, "Surely you are one
of those who followed Jesus, because you are
from Galilee, too."

"'Then Peter began to place a curse on himself
and swear, "I don't know this man you're talking
about!"

72At once, the rooster crowed the second time.
Then Peter remembered what Jesus had told
him: "Before the rooster crows twice, you will
say three times that you don't know me." Then
Peter lost control of himself and began to cry.

Pilate Questions Jesus

15Very early in the morning, the leading

priests, the older leaders, the teachers of the
law, and all the Jewish council decided what to
do with Jesus. They tied him, led him away,
and turned him over to Pilate, the governor.

Pilate asked Jesus, "Are you the king of the
Jews?"

Jesus answered, "Those are your words."

3The leading priests accused Jesus of many
things.

450 Pilate asked Jesus another question, "You
can see that they are accusing you of many
things. Aren't you going to answer?"

5But Jesus still said nothing, so Pilate was
very surprised.

Pilate Tries to Free Jesus
®Every year at the time of the Passover the

hAndA..cmwed A few, early Greek copies leave out this phrase.

®Nhung Phi-e chéi bién bao la chua hé & véi
Chtia Gié-xu. ng bao, "Tdi khong hiéu c6 néi
gl." ROi Ong bd di ra vé phia cong san. Lap-tic
ga gy»

“Pua t¢ gai thay Phi-e dung d6 lién ndi voi
may nguoi ding quanh I'n nita, " ng n-y cing
1a mot trong nhiing nguoi theo 6ng Gié-xu do."

70L.n nita Phi-e lai chdi.

Mot lat sau, may ngudi dung gn Phi-e lén
tiéng, "Pung roi, dng la mot trong nhiing ngudi
theo 6ng Giéxu vi 6ng cling 1a ngudi mién Ga-
li-1e."

"IPhi-e o lién riia va thé djc rang, "Toi khong
hé biét nguoi ma cic 6ng néi."

"2Lap-ttc ga gay In thd nhi. Phi-e lién nhé lai
10i Chua Gié-xu da bao, "Trudc khi ga gay hai
lugt, con sé choi Thy ba I'n, bédo la khong biét
Th-y." Qud xiic-ddng, Phi-e bat khéc.

Phi-ldt cit-van Chita Gié-xu

155éng sém hom sau dic gidi trudng-té, cac
bo ldo, cdc gidosu luat va toan thé hoi-dong
Do-théi ban dinh phai xt-tri véi Chta Giéxu.
Ho tr6i Ngai lai, dan di giai qua cho Phi-lat 1a
quan tOng-tran.

2Phi-lat hoéi Ngai , "Anh ¢6 phai 1a vua dan
Do-théi khong?"

Chua Gié-xu dap, "P¢ 1a 10i ctia quan néi."

*C4c gi6i trubng-t& t6-cdo Ngai du dieu.

4Phi-lat hoi Chta Gié-xu mot cau nita, "Anh
thay ho t&-cdo anh du tha khong? Anh khéng
chiu d6i dap gi hét sao?"

5Nhung Chuta Gié-xu lam thinh khién Phi-lat
vo-cling ngac-nhién.

Phi-lit tim cdch tha Chiia Gié-xu
€Ci mbi ndm vao dip 1& Vuot qua, quan téng

Map tic ga gy MGt bai bin cit Hiap khong cd ghi cau n-y.
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governor would free one prisoner whom the
people chose.

7At that time, there was a man named
Barabbas in prison who was a rebel and had
committed murder during ariot.

8The crowd came to Pilate and began to ask
him to free a prisoner as he always did.

%So Pilate asked them, "Do you want me to
free the king of the Jews?"

10pilate knew that the leading priests had
turned Jesus in to him because they were
jealous.

HBut the leading priests had persuaded the
people to ask Pilate to free Barabbas, not Jesus.

12Then Pilate asked the crowd again, "So what
should I do with this man you call the king of
theJews?"

18They shouted, "Crucify him!"

14Pjlate asked, "Why? What wrong has he
done?"

But they shouted even louder, "Crucify him!"

5Pilate wanted to please the crowd, so he
freed Barabbas for them. After having Jesus
beaten with whips, he handed Jesus over to the
soldiers to be crucified.

16The soldiers took Jesus into the governor's
palace (called the Praetorium) and called all the
other soldiers together.

7They put a purple robe on Jesus and used
thorny branches to make a crown for his head.

8They began to call out to him, "Hail, King of
the Jews!"

The soldiers beat Jesus on the head many
times with a stick. They spit on him and made
fun of him by bowing on their knees and
worshiping him.

2After they finished, the soldiers took off the
purple robe and put his own clothes on him
again. Then they led him out of the palace to be
crucified.

Jesus is Crucified

2IA' man named Simon from Cyrene, the
father of Alexander and Rufus, was coming
rom the fields to the city.

thuong hay an-xa cho mét tén tit pham theo y
dan xin.

7Luc &y c6 tén Ba-ra-ba dang ngoi tii vi han la
tén phdn logn da pham t0i giét nguoi trong mot
vy bao-dong .

®Dan chiing dén xin Phi-14t an-x4 cho mot tii-
nhan nhu quan van thudong lam.

Nén Phi-1at hoi ho, "Cac 6ng c6 mudn t6i an-
xa vua dan Do-thai khong?"
10Phi-14t biét rd 1a do long ghanh-ghét ma cac
gi6i trudng-t€ gidi giao Chua Gié-xu cho minh.

1INhung céc gi6i trudng-t& d5-danh dan ching
xin tha Ba-ra-ba chit dung tha Chia Gié-xu.

12Phi-4t lai hoi ddm qun chiing mot 1n nita,
"Con ngudi ma dc 6ng goi la vua dan Do-thai
thi toi phdi xr lam sao day?"

13 Dan-ching quat 16n, "Ddng dinh hin di!"

14Phiat hoi, "Tai sao? ng ta da lam diéu gi
pham-phap dau?"

Nhung ho lai hét 16n hon nita, "DBéng dinh

hén di!"

15Phi-J4t mudn lam vira long qu-n-hting nén
tha Ba-ra-ba cho ho. Sau khi choddnh don Chua
Giéxu, 6ng giao Chiia Gié~xu cho cac tén linh
mang di déng dinh.

16Bon linh mang Chtia Giéxu vao trong dinh
tong-tran (goi 1a Téng-dinh) va tap hop tat ca
cAc quan-si lai.

17Chung lay 4o dai tim mdc cho Chua Giéxu
va dung nhanh chéng gai lam méao doilén d-u
Ngai.

18R0i chiing bat d-u kéu, "Mudn tau, Vua dan
Do-thai!"

19Bon linh 14y gdy dap d-u Ngai nhiéu I-n.
Chung nhé vao mit Ngai va ché-giéu Ngai bing
cach gia v qui gbi xudng dé tho-lay Ngai.

20Xong bon linh cdi do tim ctia Ngai ra va mdc
lai 40 qun cho Ngai. Roi chiing dat Ngai ra
khoi dinh dé mang di déng dinh.

Chiia Gié-xu bi dong-dinh

21C6 mot ngudi tén Xi-mon gde xt Xi-ren, cha
cia A-ich-son va Ru-phu, tir ngoai dong tro
vé thanh.
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The soldiers forced Simon to carry the cross for
Jesus.

2They led Jesus to the place called Golgotha,
which means the Place of the Skull.

BThe soldiers tried to give Jesus wine mixed
withmyrrh to drink, but he refused.

24The soldiers crucified Jesus and divided his
clothes among themselves, throwing lots to
decide what each soldier would get.

%[t was nine o'clock in the morning when they
crucified Jesus.

26There was a sign with this charge against
Jesus written on it: THE KING OF THE JEWS.

27They also put two robbers on crosses beside
Jesus, one on the right, and the other on the left.

280

2People walked by and insulted Jesus and
shook their heads, saying, "You said you could
destroy the Temple and build it again in three
days.

050 save yourself! Come down from that
cross!"

31The leading priests and the teachers of the
law were also making fun of Jesus. They said to
each other, "He saved other people, but he can't
save himself.

32f he is really the Christ, the king of Israel, let
him come down now from the cross. When we
see this, we will believe in him." The robbers
who were being crucified beside Jesus also
insulted him.

Jesus Dies

3At noon the whole country became dark, and
the darkness lasted for three hours.

34At three o'clock Jesus cried in a loud voice,
"Eloi, Eloi, lama sabachthani." This means, "My
God, my God, why have you rejected me?"

%When some of the people standing there
heard this, they said, "Listen! He is calling
Elijah."

%Someone there ran and got a sponge, filled
it with vinegar, tied it to a stick, and gave it to

Jesus to drink. He said, "We want to

Verse 28 Some Greek copies add verse 28: "And the Scripture came true
that says, "They put him with criminals.””

Bon linh budc 6ng ta phéi vac cay thap-tu thé
cho Chiia Giéxu.

2Chung dua Chua Giéxu dén mot noi goi la
Gon-gd-tha c6 nghia la Doi So.

BBon linh muén cho Chua Gié-xu udng rugu
hoa véimot-dugc nhung Ngai khong chiu udng.

2C4c tén linh déng dinh Chta Giéxu va chia
do-qun ctia Ngai bing cach bit thim xem ai
duoc phn nao.

Lac ching dong dinh Chda Gié-xu la chin
gi0 sdng.

26C6 mot biang treo 1én ghi cdo-trang Ngai nhu
sau : VUA DAN DO-THE€L

2’Chang ciing treo hai tén cudp 1én hai cay
thap-tu ké' bén Ngai, mot tén bén phai, mot tén
bén trai. 2°

PNgudi qua ké lai sinhuc Ngai va lic du, "B
ong ndi ong sé pha dén-tho roi xay lai trong ba
ngay,

30Bay gio hay tu cttu minh di! Hay xudng
khoi cay thap-tu di!"

IC4c gi6i trudng-t€ va dic gido-su luat ciing
ché'giéu Ngai. Ho bdo nhau, "Hin ctu ngudi
khic duge ma ctitu minh khong dugc.

32Né&u hdn that 1a Pang Cuu-Thé, Vua dan
Do-thai thi c6 gioi nhdy xudng khoi cay thap-tu
di. Lam dugc vay chiing ta méi tin." Hai tén
cudp bi déng dinh hai bén Ngai cling si-nhuc
Ngai.

Chiia Gié-xu Chét

3¥peén gitta trua khidp xii déu t6i-mit, hién-
tuong d6 kéo dai hon ba gio.

¥Pén ba gidy chitu Chua Gig-xu kéu 16n, "E-
16-i, E164, la-ma xabachtha-ni" N ghia 1a,
"Thugng-Dé cua toi oi, Thugng-DE cua toi o,
sao Ngai tir bo t6i?"

¥C6 mdy ngudi ding d6 nghe vay bdo nhau
ring, "Nghe kia, hin dang kéu E-1i."

36C6 ngudi ¢ do6 chay di 1dy mot miéng bong
di, nhing d-y gidm, cdt vao mot cai que dua lén
cho Ngai udng va bao, "Chuing ta
©Cau 28 Vai bin cit Hi-lap thém cdu 28 :"Diing nhu 16i Thinh-Kinh
viét,” Chiing dat Ngai chung vdi pham-nhan.”
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see if Elijah will come to take him down from
the cross."

37Then Jesus cried in a loud voice and died.

3The curtain in the Templer was torn into two
pieces, from the top to the bottom.

¥When the army officer who was standing in
front of the cross saw what happened when
Jesus died, he said, "This man really was the
Son of God!"

“Some women were standing at a distance
from the cross, watching; among them were
Mary Magdalene, Salome, and Mary the mother
of James and Joseph. (James was her youngest
son.)

#These women had followed Jesus in Galilee
and helped him. Many other women were also
there who had come with Jesus to Jerusalem.

Jesus is Buried

#This was Preparation Day. (That means the
day before the Sabbath day.) That evening,

“Joseph from Arimathea was brave enough to
go to Pilate and ask for Jesus' body. Joseph, an
important member of the Jewish council, was
one of the people who was waiting for the
kingdom of God to come.

#“Pilate was amazed that Jesus would have
already died, so he called the army officer who
had guarded Jesus and asked him if Jesus had
already died.

4The officer told Pilate that he was dead, so
Pilate told Joseph he could have the body.

4Joseph bought some linen cloth, took the
body down from the cross, and wrapped it in the
linen. He put the body in a tomb that was cut
out of a wall of rock. Then he rolled a very
large stone to block the entrance of the tomb.

#And Mary Magdalene and Mary the mother
of Joseph saw the place where Jesus was laid.

Jesus Rises from the Dead

16The day after the Sabbath day, Mary

Magdalene, Mary the mother of James,

Feurtain in the Temple A curtain divided the Most Holy Place from the
other part of the Temple. That was the special building in Jerusalem where

God commanded the Jewish people to worship him.

"Chiing ta hay xem thtt Edi ¢6 dén dem hén
xudng khoi cay thap-tu khong."

37Chtia Gié-xu kéu lén mot tiéng 16n nita roi
tat hoi.

38Cai man trong dén-thop bi xé toac lam doi tix
trén téi dudi.

¥Vién si-quan ding trudc cay thap-tu thdy su
viée xay ra khi Chaa Giéxu chét, éng bao,
"Ngudi ny qua that ding 1a Con Thuong-bDé I

40C6 mdy ngudi dan-ba ding dang xa xa nhin;
trong s6 d6 c6 Ma-ri Ma-do-len, Sa-16-mé va
Ma-ri me ctia Gia-co va Gio-sép. (Giaco la con
at ctia Marri).

4IC4c ba ny da theo Chua Gié-xu tit mién Ga-
li-1é va phuc-vu Ngai. Nhiéu nguoi dan-ba khac
tit Gié-ru-sa-lem dén ciing ¢6 mit ¢ d6.

Chiia Gié-xu Puoc Chén Cat

“Hom d6 1a Ngay Chuan-Bi. (Nghia 1a hom
trudc ngay Sa-bat). Budi chieu hom &y,

#3Gio-xép vimng A-ri-ma-thia can-ddm dén gip
Phi-lat xin xac Chua Giéxu. Gido-xép, mot hoi-
vién quan-trong cua Hoi-ddng Do-théi, 1a mot
trong nhing ngudi trong-chd Nudc Troi hién
dén.

44Phi-lat ngac-nhién khi nghe Chtia Gié-xu da
chét, nén oOng goi modt stquan da canh-git
Chua Gié-xu dé biét Ngai da chét chua.

4Vién si-quan xdc-nhan Chuaa Giéxu da chét
roi nén Phi-lat cho phép Gid-xép ldy xac Ngai.

46Gio-xép mang theo vai liém, nén sau khi
mang xac Chua Gié-xu xudng khoi cay thap-tu
thi quin x4c trong vai. ng dit xdc vao ngdi md
duc tir vach da. Poan ldn mot tang da 1én chan
ctra mo lai.

“Ma-ri Ma-do-len va Ma-ri me ctia Gid-xép
thdy ch6 chon Chua.

Chila Gié-xu tir ké chét song lai

169611 hém sau ngay Sa-bat, Ma--ri Ma-do-

len, Ma-ri me Gia-co

FCai man trong dén thy  Gii man ny phin cdch Noi ChiTh dnh véi
nhitng phn khdc trong dén-tho. D la mot toa-nha dic-biét tai Gié-ru-sa-
lem noi Thugng-Dé chi day din Do-thdi cdch tho-phuong Ngai.
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and Salome bought some sweetsmelling spices to
put on Jesus' body.

Nery early on that day, the first day of the
week, soon after sunrise, the women were on
their way to the tomb.

3They said to each other, "Who will roll away
for us the stone that covers the entrance of the
tomb?

“Then the women looked and saw that the
stone had already been rolled away, even
though it was very large.

5The women entered the tomb and saw a
young man wearing a white robe and sitting on
the right side, and they were afraid.

6But the man said, "Don't be afraid. You are
looking for Jesus from Nazareth, who has been
crucified. He has risen from the dead; he is not
here. Look, here is the place they laid him.

’Now go and tell his followers and Peter,
Jesus is going into Galilee ahead of you, and
you will see him there as he told you before.™

8The women were confused and shaking with
fear, so they left the tomb and ran away.

They did not tell anyone about what
happened, because they were afraid.

Verses 9-20 are not included in two of the best and oldest
Greek manuscripts of Mark.

Some Followers See Jesus

[ 2After Jesus rose from the dead early on the
first day of the week, he showed himself first to
Mary Magdalene. One time in the past, he had
forced seven demons out of her.

10After Mary saw Jesus, she went and told his
followers, who were very sad and were crying.

11But Mary told them that Jesus was alive. She
said that she had seen him, but the followers
did not believe her.

12Later, Jesus showed himself to two of his
followers while they were walking in the
country, but he did not look the same as before.

3These followers went back to the others and
told them what had happened, but again, the
followers did not believe them.

va Sa-16-mé mang huong-ligu dé xtic xac Chua
Giéxu.

2Sang s6m hom &y tuc ngay d-u tun-1&, khi
vira rang-dong, cac ba ay di dén mg.

*Ho héi nhau, "Ai sé lin gilm tdng da 16n
chdn cita mg cho ching ta day?"

“Nhung khi nhin thi thdy ting ¢4 da dugc lan
di r6i mdc du tang da rat 16n.

"Budc vao md céc ba thdy mot chang trai tré
mac 4o trdng ngoi bén phai, ho hoang hon.

®Nhung chang iy bao, "Dung sg. Cac ba di tim
Giéxu Na-xa-rét, Pang da bi déng dinh. Ngai
da song lai tt ké chét rdi, Ngai khong c¢6 day
dau. Hay xem day la chd ngudi ta da dat xac
Ngai

7Bay gio cac ba hay di bdo cic mon-dé Ngai
va Phi-e rang, "Chua Gié-xu sé di dén mién Ga-
li-1é trudc, cac ong sé gdp Ngai tai d6 nhu Ngai
da bao trude véi cic ong. "

8C4c ba hoang-mang va run-rdy vi sg, nén ho
bd chay khéi mo.

Ho khong dam thuat cho ai viéc da xay ra vi
qua kinh-hoang.

Céu 9-20 khong cd trong hai bin Hi-lap c6xua nhdt
ciia sdch Mic.

Mot 56 mon-dé thdy Chiia Gié-xu

[° Sau khi Chda Gié-xu song lai tir trong ké
chét vao ngay d-u tun-1&, Ngai hién ra cho Ma
ri Ma-do-len. Trudce kia ¢6 In Chta Gié-xu da
dudi by qui ra khoi nang.

10Sau khi Ma-ri gap Chuia Gié-xu, c6 di thuat
lai cho cdc mon-dé dang budn thaim khéc than.

INhung Ma-ri bdo rang Chua Gié-xu da séng
va réng chinh ¢ ta da trong thdy Chtia nhung
cdc mon-dé khong tin.

125au @6 Chtia Gié-xu hién ra ciing hai mon-
dé trong khi ho dang di vé mién qué nhung
sdc-dién cta Ngai khong giong trudc.

13Hai mon-dé d6 di gdp cdc mon-dé khac va
thuat lai chuyén ay nhung ho cting khong tin.
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Jesus Talks to the Apostles

HLater Jesus showed himself to the eleven
apostles while they were eating, and he
criticized them because they had no faith. They
were stubborn and refused to believe those who
had seen him after he had risen from the dead.

¥Jesus said to his followers, "Go everywhere
in the world, and tell the Good News to
everyone.

16Anyone who believes and is baptized will be
saved, but anyone who does not believe will be
punished.

17And those who believe will be able to do
these things as proof: They will use my name
to force out demons. They will speak in new
languagesd.

18They will pick up snakes and drink poison
without being hurt. They will touch the sick,
and the sick will be healed."

YAfter the Lord Jesus said these things to his
followers, he was carried up into heaven, and he
sat at the right side of God.

20The followers went everywhere in the world
and told the Good News to people, and the
Lord helped them. The Lord proved that the
Good News they told was true by giving them
power to work miracles.]

Uanguages This can also be translated "tongues.”

Chila Gié-xu néi chuyén véi cdc sit-do

4Sau d6 Chta Gié-xu hién ra cling mudi mot
su-do trong khi ho dang dn , qud-trich ho vi ho
khong ¢ ductin. Ho cling ngoan-cé khong chiu
tin nhiing nguoi da thay Ngai song lai tir trong
ké chét.

%Chtia Gié-xu bdo cdc modn-d¢, "Céc con hay
di khdp noi trén thé&gidi, rao giang Tin Ming
cho moi nguoi.

16Aj tin va chiu 1& bap-tém sé& dugc ciu, song
ai khong tin sé bi hinh-phat.

7Ngudi nao tin s& c6 thé lam nhing viéc sau
day dé minh chung : Nhan danh ta dudi qui.
Ho sé ndi cac thit ngdn-ngi méi.

18Ho c¢6 thé bt rdn trong tay hodc udng djc-
dugc ma khong hai gi. Ho dat tay trén ké dau thi
ké dau sé lanh."

19Sau khi Chutia Gié-xu néi nhiing 16i 4y xong
Vi cic mon-dé thi Ngai duge dua vé thién-dang
va ngoi bén phai Thugng-bé .

20C4c modn-dé di khdp noi trén thégidi rao
truyén Tin Mimng cho moi ngudi va dugc Chua
phu-gitp. Chda ciing xac-ching 16i giang vé
Tin Mg ctia ho la that bang cach ban cho ho
quyén-ning dé lam nhiéu phép la.]

I ngon-ng Co thé dich I "ticng noi.”



